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ENMANICURE-PEDICURE SET 
INTRODUCTION

Lanaform® is pleased to offer you the benefits of the most recent progress in terms of comfort and body care.

The “Perfect Nail” includes a manicure/pedicure set with a two-speed bi-rotational control. It also comes with all the 
accessories you need to style, file and smooth your nails as if you were at an actual treatment salon.

What’s more, the “Perfect Nail” includes special tips for removing rough skin and pushing back cuticles. 

Regular use of this product will make your hands and feet softer and more beautiful and will make your nails stronger 
and less brittle.

PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS PRIOR TO USING YOUR MANICURE/PEDICURE SET, IN PARTICULAR 
THOSE RELATING TO BASIC SAFETY: 
• Check that your mains voltage is compatible with that of the appliance. 

•  This appliance is designed for short periods of use. Do not use this appliance for more than 20 minutes at a time. A rest 
period of 15 minutes should be respected between each use.

• Do not leave the device unattended when switched on or plugged in at the socket.

•  This appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental capabilities 
are impaired, or by persons lacking experience or knowledge, unless they are supervised or instructed in the use of the 
appliance first by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

• Store the appliance out of the reach of children.

•  Never use the appliance if the plug or flex is damaged, if the appliance is not working correctly, or if it has been dropped 
or damaged, or has fallen into water or any other liquid. 

•  If the power lead is damaged, it must be replaced by a special or similar lead available from the supplier or its after-
sales department.

• As will any electrical appliance, we do not recommend using the “Perfect Nail” in a storm.

• Do not use the appliance near damp areas, such as the bath, sink, etc.

• Never submerge the appliance in water, in your bath or under the shower.

• Keep the cable away from any hot or sharp objects.

• Remove the plug from the socket prior to cleaning the appliance.

• Check the temperature of the device before using on any sensitive area.

•  Do not use the appliance around the eyes or near any other sensitive area of the body or areas that are infected or 
injured.

• Do not use the appliance if aerosol products are used or oxygen is administered nearby.

•  Do not use the device under a cover or cushion. This may cause overheating that could lead to a fire, electric shock or 
personal injury.

•  Do not carry this appliance by its power supply lead or use this lead as a handle. The device should not be carried by its 
base.

• To unplug the appliance, place the controls in the “0” position.

• People who have diabetes should take extra care when using the “Perfect Nail”.
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•  Do not use the “Perfect Nail” on irritated, sunburnt or chapped skin, or on any area affected by any dermatological 

problem.

• Do not use the appliance on rashes, warts, beauty spots or varicose veins.

•  Using the “Perfect Nail” should be easy and painless. If you feel any irritation in the nails or skin or any discomfort in the 
hands while using this product, stop using it temporarily. If you have a more violent reaction, please consult your doctor.

• Only use this appliance for its intended use and according to the directions for use set out in this manual.

• Using the “Perfect Nail” is not a substitute for a visit to a treatment salon.

Items Included In the manIcure/pedIcure box set
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A - Thick precision sapphire point 

B - Thin precision sapphire point

C - Rounded sapphire point

D - Elongated sapphire point

E - Fine grain sapphire cone 

F - Coarse grain sapphire cone

G - Thin sapphire shaping disc

H - Thick sapphire shaping disc

I - Polishing cone

J - Main unit.

K - Variable speed switch (I/II)
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L - Bi-directional rotation button (R-L) and start/stop switch

M - Rotation direction indicator (“green” = clockwise; “red” = anticlockwise)

N - Adapter with spiral cord

O - Box with zip fastening

InstructIons for use
1)  Place the switch into the «0» position and plug the adapter into the manicure/pedicure unit.

2)  Attach the desired accessory to the head of the main unit. To remove the accessory, pull firmly on the base.

3) Plug the appliance in.

4)  Select the desired rotation direction by sliding the “bi-directional rotation button” to the “R or L” position. The rotation 
direction indicator lights up. Green indicates clockwise and red indicates anticlockwise.

5)  Start the treatment by selecting the rotation speed (I or II) using the “variable speed switch”.  This appliance is very 
powerful. We recommend you start by selecting speed «I» to familiarise yourself with it. Generally, speed «I» is used to 
treat nails on the hands and feet. Speed “II” is used to treat thick calluses and dead skin.

6)  For greater efficiency and better results, do not wash hands or feet prior to the treatment. After treatment, we 
recommend massaging in a moisturiser (not-provided) to calm the skin. You can then wash your hands and/or feet.

the manIcure and pedIcure box set comes wIth 9 Interchangeable 
accessorIes for professIonal-qualIty treatment at home:

A B C D

A)  The coarse grain and fine grain sapphire cones are ideal accessories for eliminating calluses. Press lightly on the thick 
callus and dead skin to be treated. The fine grain sapphire cone is designed for flat surfaces of skin. The coarse grain 
sapphire cone is perfect for treating heels and all other curved areas.

B)  With the sapphire points (thick, thin, rounded and elongated), you can eliminate hard skin, but also the imperfections 
at the corners of your nails. The sapphire file eliminates only hard dead skin and slides over soft skin without spoiling 
it. Warning : Do not touch the surface of the nail.

C)  With the sapphire shaping discs (thin and thick), give your nails the shape you want more quickly than with a 
traditional nail file. The protective ring is close enough to protect against the risk of injury while making it easy to 
access the corners of your nails. Always start with the slow rotation speed (I). 

D) The polishing cone can be used to polish the nails on hands or feet after the manicure or pedicure to make them shine.

advIce regardIng the dIsposal of waste
•  All the packaging is composed of materials that pose no hazard for the environment and which can be disposed of at 

your local sorting centre to be used as secondary raw materials. The cardboard may be disposed of in a paper recycling 
bin. The packaging film must be taken to your local sorting and recycling centre.
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•  When you have finished using the device, please dispose of it in an environmentally friendly way and in accordance with 

the law.

lImIted warranty
LANAFORM® guarantees this product against any material or manufacturing defect for a period of two years from the 
date of purchase, except in the circumstances described below. 

The LANAFORM® guarantee does not cover damage caused as a result of normal wear to this product. In addition, the 
guarantee covering this LANAFORM® product does not cover damage caused by abusive or inappropriate or incorrect use, 
accidents, the use of unauthorized accessories, changes made to the product or any other circumstance, of whatever sort, 
that is outside LANAFORM®’s control. 

LANAFORM® may not be held liable for any type of circumstantial, indirect or specific damage. 

All implicit guarantees relating to the suitability of the product are limited to a period of two years from the initial date of 
purchase as long as a copy of the proof of purchase can be supplied. 

On receipt, LANAFORM® will repair or replace your appliance at its discretion and will return it to you. The guarantee 
is only valid through LANAFORM®’s Service Centre®. Any attempt to maintain this product by a person other than 
LANAFORM®’s Service Centre will render this guarantee void. 
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SET DE MANUCURE-PEDICURE  
INTRODUCTION

Lanaform® met un point d’honneur à vous faire profiter des progrès les plus récents en matière de confort et de soins 
corporels.

Le « Perfect Nail » comporte un set de manucure/pédicure bénéficiant d’une commande bi-rotative à deux vitesses. Il 
dispose également de tous les accessoires dont vous avez besoin pour modeler, limer et lisser vos ongles comme si vous 
étiez dans un véritable centre de soin.

De plus, le « Perfect Nail » comprend des embouts spéciaux pour enlever la peau rugueuse et repousser les cuticules. 

Une utilisation régulière de ce produit entraînera un adoucissement et un embellissement de vos mains et pieds et 
permettra à vos ongles de devenir plus solides et moins cassants.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER VOTRE SET DE MANUCURE/PEDICURE, EN 
PARTICULIER CES QUELQUES CONSIGNES DE SECURITE FONDAMENTALES : 
• Vérifiez que le voltage de votre réseau corresponde à celui de l’appareil. 

•  Cet appareil est conçu pour des utilisations brèves. N’utilisez pas cet appareil pendant une durée de plus de 20 minutes. 
Une période de repos de 15 minutes doit être respectée entre chaque utilisation.

• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il fonctionne ou lorsqu’il est branché au réseau électrique.

•  Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. 

• Stockez cet appareil hors de portée des enfants.

•  N’utilisez jamais cet appareil si la prise ou le cordon d’alimentation sont endommagés, s’ils ne fonctionnent pas 
correctement, si l’appareil est tombé ou s’il a été abîmé ou s’il a été plongé dans l’eau ou tout autre liquide. 

•  Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un cordon spécial ou similaire disponible chez le 
fournisseur ou son service après-vente.

• Comme pour tout appareil électrique, il est déconseillé d’utiliser le « Perfect Nail » en cas d’orage.

• N’utilisez pas l’appareil à proximité de zones humides, comme la baignoire, l’évier, etc.

• Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau, dans votre bain ou sous la douche.

• Tenez le câble à distance de tout objet chauffant ou tranchant.

• Retirez la fiche du secteur avant de nettoyer l’appareil.

• Vérifiez la température de l’appareil avant toute utilisation sur une zone sensible.

•  N’utilisez pas l’appareil autour des yeux ou près d’une quelconque autre zone sensible du corps ou encore auprès de 
zones corporelles infectées ou blessées.

• N’utilisez pas l’appareil si des produits aérosols sont utilisés ou de l’oxygène est administré à proximité.

•  N’utilisez pas l’appareil sous une couverture ou un coussin. Cela peut provoquer une surchauffe qui peut entraîner un 
incendie, un choc électrique ou blesser des personnes.

•  Ne transportez pas cet appareil par son cordon d’alimentation et n’utilisez pas le cordon comme poignée. L’appareil ne 
doit être transporté que par sa base.
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• Pour débrancher l’appareil, placez toutes les commandes en position « 0 ».

• Les personnes souffrant de diabète doivent accorder une attention particulière lors de l’utilisation du « Perfect Nail ».

• N’utilisez pas le « Perfect Nail » sur une peau irritée, brûlée par le soleil ou gercée, ou sur une zone touchée par un 
quelconque problème dermatologique.

• N’appliquez pas l’appareil sur des éruptions cutanées, des verrues, des grains de beauté ou des varices.

• L’emploi du « Perfect Nail » doit être aisé et indolore. Si vous ressentez une quelconque irritation des ongles ou de la 
peau ou une gêne dans la main en utilisant ce produit, cessez temporairement de l’employer. Si une réaction plus violente 
se produit, consultez votre médecin.

• Utilisez exclusivement cet appareil suivant l’usage qui lui est destiné et qui est décrit dans ce manuel.

• L’utilisation du « Perfect Nail » ne peut remplacer une visite dans un centre de soin.

pIèces Incluses dans le coffret de manucure/pédIcure

N
L

M
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C B G F H I A E D

A - Épaisse pointe saphir de précision 

B - Fine pointe saphir de précision

C - Pointe saphir arrondie

D - Pointe saphir allongée

E - Cône saphir à fin grain 

F - Cône saphir à gros grain

G - Fin disque saphir de mise en forme

H - Épais disque saphir de mise en forme
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I - Cône de polissage

J - Unité principale

K - Variateur de vitesse (I/II)

L - Bouton de rotation bidirectionnelle (R-L) et interrupteur marche/arrêt

M -  Indicateur du sens de rotation (« vert » = sens des aiguilles d’une montre ; « rouge » = sens inverse des aiguilles 
d’une montre)

N - Adaptateur avec cordon spiralé

O - Coffret avec fermeture éclair

InstructIons d’utIlIsatIon
1)  Placez le commutateur sur la position «0» et branchez la fiche de l’adaptateur à l’unité de manucure/pédicure.

2) Montez l’accessoire souhaité sur la tête de l’unité principale. Pour retirer l’accessoire, tirez fermement sur sa base.

3) Branchez l’appareil.

4)  Sélectionnez le sens de rotation souhaité en faisant glisser le « bouton de rotation bidirectionnelle » sur la position 
« R ou L ». L’indicateur du sens de rotation s’allume. La couleur verte indique le sens des aiguilles d’une montre et la 
couleur rouge indique le sens inverse des aiguilles d’une montre.

5)  Commencez le soin en sélectionnant la vitesse de rotation (I ou II) à l’aide du « variateur de vitesse ».  Cet appareil est 
très puissant. Nous vous conseillons de commencer en sélectionnant la vitesse « I » afin de vous familiariser avec celui-
ci. Généralement, la vitesse « I » est utilisée pour le soin des ongles des mains et des pieds. La vitesse « II » est quant à 
elle utilisée pour le soin de la corne épaisse et des peaux mortes.

6)  Pour une plus grande efficacité et de meilleurs résultats, ne vous lavez pas les mains ni les pieds avant le soin. Après ce 
dernier, nous vous conseillons d’effectuer un massage à l’aide d’un agent hydratant (non-fourni) afin d’apaiser la peau. 
Vous pouvez ensuite vous laver les mains et/ou les pieds.

le coffret de manucure et de pédIcure est fournI avec 9 accessoIres 
Interchangeables pour un soIn de qualIté professIonnelle à domIcIle :

A B C D

A)  Les cônes saphir à gros grain et à fin grain sont l’accessoire idéal pour éliminer la corne. Appuyez légèrement sur la 
corne épaisse et la peau morte à traiter. Le cône saphir à grain fin est prévu pour les surfaces planes de l’épiderme. Le 
cône saphir à gros grain est parfait pour traiter le haut des talons et toutes les zones courbes.

B)  Avec les pointes saphir (épaisse, fine, arrondie et allongée), vous pouvez éliminer la peau dure, mais également les 
imperfections logées dans les coins de vos ongles. La lime en saphir élimine uniquement les peaux mortes durcies et 
glisse sur la peau douce sans l’altérer. Avertissement : Ne pas toucher la surface de l’ongle.

C)  Avec les disques saphir de mise en forme (fin et épais), donnez à vos ongles la forme de votre choix et ce, plus 
rapidement qu’avec une lime classique. L’anneau de protection suffisamment étroit vous protège contre les risques de 
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blessure tout en facilitant l’accès aux coins de vos ongles. Démarrez toujours avec la vitesse de rotation lente (I). 

D)  Le cône de polissage peut être utilisé pour polir l’ongle de main ou de pied après la manucure ou la pédicure afin de 
faire briller la surface de votre ongle.

conseIls relatIfs à l’élImInatIon des déchets
•  L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger pour l’environnement qui peuvent être déposés auprès 

du centre de tri de votre commune pour être utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être placé dans un bac 
de collecte papier. Les films d’emballage doivent être remis au centre de tri et de recyclage de votre commune.

•  Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de manière respectueuse de l’environnement et 
conformément aux directives légales.

garantIe lImItée
LANAFORM® garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de fabrication à compter de sa date d’achat et 
ce  pour une période de deux ans, à l’exception des précisions ci-dessous. 

La garantie LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés suite à une usure normale de ce produit. En outre, la 
garantie sur ce produit LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés à la suite de toute utilisation abusive ou 
inappropriée ou encore de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire non autorisé, modification apportée 
au produit ou de toute autre condition, de quelle que nature que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM®. 

LANAFORM® ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage accessoire, consécutif ou spécial. 

Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à une période de deux années à compter de la date 
d’achat initiale pour autant qu’une copie de la preuve d’achat puisse être présentée. 

Dès réception, LANAFORM® réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil et vous le renverra. La garantie n’est 
effectuée que par le biais du Centre Service de LANAFORM®. Toute activité d’entretien de ce produit confiée à toute 
personne autre que le Centre Service de LANAFORM® annule la présente garantie. 
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MANICURE-/PEDICURESET 
INLEIDING

Lanaform ® laat u genieten van de nieuwste ontwikkelingen op het gebied van comfort en persoonlijke verzorging.

«Perfect Nail» bestaat uit een manicure/pedicureset met twee snelheden en twee draairichtingen. De set beschikt over 
alle accessoires die u nodig hebt om uw nagels te vijlen en te laten glanzen, net zoals in een echt schoonheidssalon.

Bovendien bevat «Perfect Nail» speciale opzetstukken om ruwe huid te verwijderen en de nagelriemen terug te duwen. 

Regelmatig gebruik van dit product zal uw handen en voeten verzachten en mooier maken, uw nagels versterken en 
ervoor zorgen dat ze minder broos zijn.

LEES ALLE INSTRUCTIES ALVORENS U UW MANUCURE/PEDICURESET GEBRUIKT, IN HET BIJZONDER DE 
INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT DE VEILIGHEID: 
• Controleer of uw netspanning overeenkomt met die van het toestel. 

•  Dit toestel is ontworpen voor korte gebruiksessies. Gebruik het apparaat niet langer dan 20 minuten. Tussen elk gebruik 
moet een rustperiode van 15 minuten in acht worden genomen.

• Laat het toestel niet zonder toezicht wanneer het in werking of ingeschakeld is.

•  Dit toestel mag niet gebruikt worden door personen (onder wie ook kinderen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of door personen zonder ervaring of kennis, tenzij onder toezicht van of met vooraf 
gegeven aanwijzingen betreffende het gebruik van het toestel door een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Let erop dat kinderen niet met het toestel spelen.

• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

•  Gebruik dit apparaat nooit als de stekker of het snoer zijn beschadigd, als deze niet goed werken, als het apparaat is 
gevallen of als het werd ondergedompeld in water of in een andere vloeistof. 

•  Indien het netsnoer beschadigd is, dient het vervangen te worden door een speciaal of soortgelijk snoer dat beschikbaar 
is bij de leverancier of de klantenservice.

• Zoals elk elektrisch apparaat, is het niet raadzaam om «Perfect Nail» te gebruiken bij onweer.

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van vochtige plaatsen, zoals badkuipen, gootstenen, enzovoort.

• Dompel het apparaat nooit onder in water, een bad of douche.

• Houd de kabel uit de buurt van warmte-uitstralende of snijdende voorwerpen.

• Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

• Verifieer de temperatuur van het toestel voordat u het gebruikt op een gevoelige zone.

•  Gebruik het apparaat niet in de buurt van de ogen of andere gevoelige lichaamsdelen, of in de buurt van wondjes of 
infecties.

•  Gebruik het apparaat niet als er aerosols worden gebruikt of als er in de nabijheid van het apparaat zuurstof wordt 
toegediend.

•  Gebruik dit toestel niet onder een deken of kussen. Dit kan leiden tot oververhitting waardoor er brand of een 
elektrische schok kan ontstaan of personen gewond kunnen raken.

•  Verplaats dit toestel niet door het aan het netsnoer vast te nemen en gebruik het netsnoer niet als handgreep. Houd bij 
het verplaatsen van het toestel alleen de basis vast.

• Om het apparaat uit te schakelen, zet u alle knoppen op “0”.

• Mensen met diabetes moeten opletten als ze «Perfect Nail» gebruiken.
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•  Gebruik «Perfect Nail» niet op een geïrriteerde huid, een huid die verbrand of gebarsten is, of op plaatsen met 
dermatologische problemen.

• Het apparaat niet gebruiken op uitslag, wratten, moedervlekken of spataderen.

•  Het gebruik van «Perfect Nail» moet gemakkelijk en pijnloos zijn. Als u opmerkt dat er irritatie van de huid of nagels 
optreedt, of uw hand voelt ongemakkelijk aan, staak dan onmiddellijk het gebruik van dit apparaat. Als er ernstige 
reactie optreedt, raadpleeg dan uw arts.

•  Gebruik het apparaat uitsluitend zoals het bedoeld werd gebruikt te worden en op de wijze die in deze handleiding 
wordt beschreven.

• Het gebruik van «Perfect Nail» kan een bezoek aan het schoonheidssalon niet vervangen.

bIjgeleverde onderdelen van de manIcure/pedIcureset

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Grof opzetstuk in saffier 

B - Fijn opzetstuk in saffier

C - Afgerond saffieren opzetstuk

D - Langwerpig saffieren opzetstuk

E - Saffieren kegel met fijne korrel 

F - Saffieren kegel met grove korrel

G - Fijne saffieren schijf

H - Grove saffieren schijf

I - Polijstkegel
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J - Hoofdeenheid

K - Snelheidsregelaar (I / II)

L - Bidirectionele rotatie-knop (R/L) en aan/uit-schakelaar

M - Indicator voor de draairichting («groen» = rechts, «rood» = links)

N - Adapter met krulsnoer

O - Koffer met ristsluiting

gebruIksInstructIes
1)  Zet de schakelaar in de stand «0» en sluit de kabel van de adapter op het manicure/pedicure-apparaat aan.

2)  Monteer het accessoire op de kop van het apparaat. Om het accessoire te verwijderen, trekt u aan de basis van het 
accessoire.

3)  Zet het apparaat aan.

4)  Selecteer de gewenste draairichting, dit kunt u doen door de «bidirectionele rotatie-knop» naar de stand «R of L» 
te schuiven. Het rotatielampje licht op. Groen geeft aan dat het apparaat naar rechts draait, rood geeft aan dat het 
apparaat naar links draait.

5)  Om de verzorging te beginnen, selecteert u met behulp van de «snelheidsregelaar» de rotatiesnelheid (1 of 2).  Dit 
apparaat is heel krachtig. We raden aan om te beginnen aan snelheid «I» om vertrouwd te raken met het apparaat. In 
het algemeen wordt snelheid «I» voor de verzorging van hand- en voetnagels gebruikt. Snelheid «II» wordt gebruikt 
voor het verzorgen van dikke hoornlagen en dode huidcellen.

6)  Voor een betere efficiëntie en resultaten, wast u voor de behandeling uw handen of voeten niet. Nadat u de verzorging 
hebt uitgevoerd, raden we u aan om de behandelde plaatsten te masseren met een vochtinbrengende crème (niet 
bijgeleverd) om uw huid te kalmeren. Vervolgens kunt u uw handen en/of voeten wassen.

het manIcure en pedIcure -koffertje wordt geleverd met 9 verwIsselbare 
opzetstukken voor een professIonele thuIsverzorgIng:

A B C D

A)  De saffieren kegels met fijne/grove korrel zijn het ideale accessoire om hoornlagen te verwijderen. Druk zachtjes op 
de hoornlaag en de dode huid die u wenst te behandelen. De saffierkegel met fijne korrel werd ontworpen voor de 
opperhuid. De saffierkegel met grove korrel is ideaal voor de behandeling uitstekende en kromme zones.

B)  Met de saffieren opzetstukken (fijn, grof, afgerond en lang) kunt u de verharde huid verwijderen, maar ook 
imperfecties in de hoeken van uw nagels verwijderen. De saffieren vijl verwijdert alleen de dode huidcellen en glijdt 
over de zachte huid zonder deze te verwijderen. Opgelet: Raak het oppervlakte van de nagel niet.

C)  Met de saffieren schijf (fijn en grof) geeft u uw nagels de gewenste vorm. Dit gaat sneller dan met een klassieke vijl. 
De beschermring beschermt u tegen verwondingen, maar u kunt wel alle hoeken van uw nagels bereiken. Begin altijd 
met de laagste snelheid (I). 

Perfect Nail 13



DU

D)  De polijstkegel kan worden gebruikt om de nagel van hand of voet na een manicure of pedicure te polijsten, dit zal 
ervoor zorgen dat uw nagels blinken.

advIes over afvalverwIjderIng
•  De verpakking is volledig samengesteld uit milieuvriendelijke materialen die afgeleverd kunnen worden in het 

sorteercentrum van uw gemeente om gebruikt te worden als secundaire materialen. Het karton mag in een 
inzamelingscontainer voor papier geplaatst worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd worden bij het sorteer- en 
recyclagecentrum van uw gemeente.

•  Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient u dit op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de wettelijke 
richtlijnen te verwijderen.

beperkte garantIe
LANAFORM®garandeert dat dit product geen onderdelen met gebreken en fabricagefouten bevat voor een periode van 
twee jaar vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van de onderstaande gevallen.

LANAFORM®dekt geen schade veroorzaakt door een normale slijtage van dit product. 

Deze garantie op een product van LANAFORM® dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht of verkeerd gebruik van 
het toestel, een ongeluk, het bevestigen van niet-toegestane toebehoren, het aanpassen van het product of om het even 
welke andere omstandigheid, van welke aard ook, waar LANAFORM® geen controle over heeft.

LANAFORM® kan niet aansprakelijk worden gesteld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of specifieke schade van 
welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben met de geschiktheid van het product zijn beperkt tot een periode van twee 
jaar, te rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan worden.

Na ontvangst zal LANAFORM® het toestel herstellen of vervangen, naargelang het geval, en zal het u nadien ook 
terugsturen. De garantie wordt enkel uitgeoefend via het LANAFORM® Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op dit 
product die wordt toevertrouwd aan elke andere persoon dan iemand van het LANAFORM®Service Center annuleert deze 
garantie.
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SET DE MANICURA-PEDICURA 
PRESENTACIÓN

Lanaform® se enorgullece de ofrecerle los avances más recientes en materia de confort y cuidado corporal.

«Perfect Nail» es un juego de manicura/pedicura que incluye un mando birrotativo de dos velocidades. Asimismo, dispone 
de todos los accesorios que usted necesita para modelar, limar y alisar sus uñas como si estuviera en un auténtico centro 
de belleza.

Además, «Perfect Nail» incluye herramientas especiales para retirar la piel rugosa y perfilar las cutículas. 

Un uso regular de este producto suavizará y embellecerá sus manos y pies, consiguiendo además que sus uñas sean más 
sólidas y menos quebradizas.

LEA TOTALMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTE SET DE MANICURA/PEDICURA, 
PARTICULARMENTE LAS INDICACIONES ESENCIALES SOBRE SEGURIDAD: 
•  Compruebe que el voltaje de su red se corresponda con el del aparato. 

•  Este aparato está concebido para sesiones de corta duración. No utilice nunca este aparato durante más de 20 minutos. 
Debe respetarse un periodo de reposo de 15 minutos entre cada sesión.

• No deje el aparato sin supervisión cuando esté en marcha o mientras esté enchufado a la red eléctrica.

•  «Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales se encuentren reducidas, o que carezcan de experiencia o conocimientos, excepto si están supervisadas o 
reciben indicaciones previas sobre el uso del mismo por parte de otra persona que se responsabilice de su seguridad. 
Conviene vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• Guarde este aparato fuera del alcance de los niños.

•  No utilice nunca este aparato si la toma o el cable de corriente están dañados, si no funcionan correctamente, si el 
aparato ha sufrido una caída, si parece deteriorado, o si ha caído en el agua o cualquier otro líquido. 

•  Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un cable especial o similar, disponible en su proveedor o en 
el servicio técnico.

• Como cualquier otro aparato eléctrico, se desaconseja utilizar «Perfect Nail» en caso de tormenta.

• No utilice el aparato cerca de zonas húmedas, como la bañera, el fregadero, etc.

• No introducir nunca el aparato en el agua, en la bañera o debajo de la ducha.

• Mantenga el cable alejado de objetos calientes o afilados.

• Extraiga el enchufe de la toma de red eléctrica antes de limpiar el aparato.

• Compruebe la temperatura del aparato antes de toda utilización en una zona sensible.

•  No utilice el aparato alrededor de los ojos o cerca de cualquier otra zona sensible del cuerpo, y tampoco sobre zonas del 
cuerpo en las que haya infecciones o heridas.

• No utilice el aparato si en las proximidades se utilizan productos en aerosol (spray) o se administra oxígeno.

•  No utilice este aparato debajo de mantas o cojines. Ello podría provocar un sobrecalentamiento, con riesgo de incendio, 
descarga eléctrica o lesiones personales.

•  No transporte el aparato sujetándolo del cable de alimentación, ni utilice dicho cable como asa. El aparato solo debe 
transportarse agarrándolo de la base.

• Antes de desenchufar el aparato, ponga todos los controles en posición «0».

• Las personas diabéticas deben prestar especial atención durante el uso de «Perfect Nail».
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•  No utilice «Perfect Nail» sobre piel irritada, quemada por el sol o agrietada, o sobre zonas afectadas por cualquier tipo 
de problema dermatológico.

• No aplique el aparato sobre erupciones cutáneas, verrugas, pecas o varices.

•  El uso de «Perfect Nail» debe ser cómodo e indoloro. Si usted nota cualquier irritación de las uñas o de la piel, o 
cualquier otra molestia en las manos al utilizar este producto, deje de utilizarlo temporalmente. Si se produce una 
reacción más violenta, consulte con su médico.

• Utilice este aparato exclusivamente para las finalidades indicadas en este manual y siguiendo las instrucciones de uso.

• El uso de «Perfect Nail» no puede ser sustitutivo de la visita a un centro de salud.

pIezas IncluIdas en el estuche de manIcura/pedIcura

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Punta gruesa de zafiro de precisión 

B - Punta fina de zafiro de precisión

C - Punta de zafiro redondeada

D - Punta de zafiro alargada

E - Cono de zafiro con grano fino 

F - Cono de zafiro con grano grueso

G - Disco fino de zafiro para modelado

H - Disco grueso de zafiro para modelado

I - Cono para pulir

J - Unidad principal
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K - Selector de velocidad (I/II)

L - Botón de rotación bidireccional (R-L) e interruptor de marcha/parada

M -  Indicador del sentido de rotación («verde» = sentido de las agujas del reloj; «rojo» = sentido contrario a las agujas 
del reloj)

N - Adaptador con cable en espiral

O - Estuche con cierre de cremallera

InstruccIones de uso
1) Ponga el conmutador en la posición «0» e introduzca la clavija del adaptador en la unidad de manicura/pedicura.

2)  Monte el accesorio deseado en el cabezal de la unidad principal. Para extraer el accesorio, tire con fuerza de base.

3) Enchufe el aparato.

4)  Seleccione el sentido de rotación deseado desplazando el «botón de rotación bidireccional» a la dirección «R o L». 
Se iluminará el indicador del sentido de rotación. El color verde indica el sentido de las agujas del reloj y el color rojo 
indica el sentido contrario a las agujas del reloj.

5)  Comience la utilización seleccionando la velocidad de rotación (I o II) con ayuda del «selector de velocidad».  Este 
aparato es muy potente. Aconsejamos seleccionar la velocidad «I» para familiarizarse con él. Generalmente, la 
velocidad «I» se puede utilizar para el cuidado de las uñas tanto de manos como de los pies. La velocidad «II», por su 
parte, se utiliza para eliminar las duricias y las pieles muertas.

6)  Para mayor eficacia y mejores resultados, no se lave las manos ni los pies antes de la utilización. Después de esta, le 
aconsejamos realizar un masaje con un producto hidratante (no incluido) para relajar la piel. A continuación, lávese las 
manos y/o los pies.

el estuche de manIcura y pedIcura Incluye nueve accesorIos IntercambIables 
para un cuIdado de calIdad profesIonal en su propIa casa:

A B C D

A)  Los conos de zafiro de grano grueso y de grano fino son el accesorio ideal para eliminar las duricias. Presione 
ligeramente sobre la duricia o la piel muerta a retirar. El cono de zafiro de grano fino está previsto para las superficies 
planas de la epidermis. El cono de zafiro de grano grueso es perfecto para la parte superior de los talones y todas las 
superficies curvas.

B)  Con las puntas de zafiro (gruesa, fina, redondeada y alargada), puede eliminar las duricias de la piel, pero también 
las imperfecciones localizadas en los bordes de las uñas. La lima de zafiro elimina únicamente las pieles muertas 
endurecidas, y se desliza sobre la piel sana sin alterarla. Advertencia: no tocar la superficie de la uña.

C)  Con los discos de zafiro para moldeado (fino y grueso), podrá dar la forma que desee a sus uñas, y mucho más rápido 
que con una lima tradicional. El anillo de protección, lo suficientemente estrecho, le protege de sufrir heridas y facilita 
el acceso a todas las esquinas de sus uñas. Ponga siempre en marcha el aparato en la velocidad de rotación lenta (I). 
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D)  El cono para pulir puede utilizarse para el pulido de las uñas de las manos y los pies, una vez realizada de la manicura o 
pedicura, para dar brillo a la superficie de la uña.

consejos sobre elImInacIón de resIduos
•  El embalaje está compuesto íntegramente por materiales que no suponen peligro para el medio ambiente, que pueden 

depositarse en el centro de recogida selectiva de su municipio para su uso como materiales secundarios. El cartón 
puede depositarse en un contenedor de recogida de papel. Los plásticos de embalaje deben depositarse en el centro de 
recogida selectiva y reciclaje de su municipio.

•  Cuando el aparato ya no le sirva, elimínelo de manera respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo con la normativa.

garantía lImItada
LANAFORM® garantiza que este producto no presenta ningún defecto de material ni de fabricación durante un período de 
dos años a partir de la fecha de compra, con excepción de los casos que se indican a continuación. 

La garantía LANAFORM® no cubre los daños debidos a un desgaste normal por el uso del producto. Además, la garantía 
sobre este producto LANAFORM® no cubre los daños causados por un uso abusivo o inapropiado, ni en caso de mala 
utilización, accidente, colocación de un accesorio no autorizado, modificación introducida en el producto o cualquier otra 
situación, de cualquier naturaleza, ajena al control de LANAFORM®. 

LANAFORM® no será considerada responsable de ningún tipo de daño indirecto, consecutivo o especial. 

Todas las garantías implícitas de aptitud del producto se limitan a un período de dos años a partir de la fecha de compra 
inicial, siempre que pueda presentarse copia del justificante de compra. 

Una vez recibido el aparato, LANAFORM® procederá a repararlo o sustituirlo, según el caso, y seguidamente se lo 
devolverá. La garantía solo puede reclamarse a través del Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM®. Toda actividad 
de mantenimiento de este producto no realizada por el Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM® anula la presente 
garantía.
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MANIKÜRE-/PEDIKÜRE-SET 
EINFÜHRUNG

Lanaform® ist stolz darauf, seinen Kunden stets die aktuellsten Neuerungen im Bereich des persönlichen Komforts und 
der Körperpflege zu bieten.

Das „Perfect Nail“ ist ein Maniküre-/Pediküre-Set mit wählbarem Rechts-/Linkslauf und zwei Geschwindigkeitsstufen. Im 
Set ist alles Zubehör enthalten, das Sie zum perfekten Formen, Feilen und Glätten Ihrer Nägel benötigen – so perfekt wie 
in einem professionellen Nagelstudio.

Zusätzlich enthält das „Perfect Nail“ zwei Spezialaufsätze zum Entfernen von Hornhaut und Zurückschieben der 
Nagelhaut. 

Die regelmäßige Behandlung mit dem „Perfect Nail“ macht Ihre Hände und Füße weich und gepflegt und lässt Ihre Nägel 
kräftiger und weniger brüchig werden.

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM DURCH, BEVOR SIE DAS 
MANIKÜRE-/PEDIKÜRE-SET VERWENDEN, UND BEACHTEN SIE INSBESONDERE DIE FOLGENDEN 
SICHERHEITSHINWEISE: 
• Die Netzspannung muss der am Gerät angegebenen Spannung entsprechen. 

•  Dieses Gerät ist für kurzzeitige Verwendungen gedacht. Gerät nicht länger als 20 Minuten am Stück verwenden. 
Zwischen zwei Verwendungen ist eine Pause von 15 Minuten einzuhalten.

• Lassen Sie ein eingeschaltetes oder eingestecktes Gerät niemals unbeaufsichtigt.

•  Dieses Gerät ist nicht für die Bedienung durch Personen (einschl. Kindern) ausgelegt, die in ihren motorischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder die keine Erfahrung im Umgang mit solchen Geräten 
besitzen, sofern sie nicht durch eine Aufsichtsperson überwacht werden oder eine sichere Einweisung in die korrekte 
Bedienung des Gerätes erhalten haben. Kinder nicht unbeaufsichtigt lassen und sicherstellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Für Kinder unzugänglich aufbewahren.

•  Gerät nicht verwenden, wenn Kabel oder Netzstecker beschädigt sind, das Gerät nicht einwandfrei funktioniert, wenn es 
fallengelassen wurde, Schäden aufweist oder in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten getaucht wurde. 

•  Schadhafte Netzkabel müssen unverzüglich durch ein passendes Spezialkabel bzw. ein gleichwertiges Kabel erneuert 
werden. Solche Kabel sind direkt beim Hersteller oder bei dessen Kundendienst-Niederlassungen erhältlich.

• Wie alle Elektrogeräte sollte auch das „Perfect Nail“ nicht bei Gewitter genutzt werden.

• Nicht in der Nähe von Nassbereichen wie Badewanne, Waschbecken usw. verwenden.

• Gerät niemals in Wasser tauchen und nicht in der Badewanne oder unter der Dusche verwenden.

• Halten Sie das Kabel von heißen oder scharfen Gegenständen fern.

• Vor Reinigen des Geräts Netzstecker ziehen.

• Überprüfen Sie die Temperatur des Gerätes vor jeder Verwendung an empfindlichen Stellen.

•  Gerät nicht im Bereich der Augen, an anderen empfindlichen Körperstellen oder an offenen oder entzündeten Stellen 
verwenden.

• Gerät nicht in Räumen verwenden, in denen Sprays verwendet werden oder Sauerstoff verabreicht wird.

•  Legen Sie das Gerät nicht unter eine Decke oder ein Kissen. Es kann zu einem Hitzestau kommen, durch den Brand-, 
Stromschlag- und Verletzungsgefahr entstehen kann.

Perfect Nail 19



GE

•  Nutzen Sie das Netzkabel nicht, um das Gerät zu heben und zu ziehen. • Das Gerät darf nur mit Hilfe der Basis 
transportiert werden.

• Vor Ausstecken des Geräts alle Geräteschalter auf Position „0“ stellen.

• Diabetiker sollten bei Verwendung des „Perfect Nail“ besonders vorsichtig vorgehen.

• Gerät nicht auf gereizter, sonnengeröteter oder rissiger Haut und nicht bei Hautkrankheiten anwenden.

• Gerät nicht auf Hautausschlägen, Warzen, Muttermalen und Krampfadern anwenden.

•  Die Anwendung des „Perfect Nail“ muss leicht und schmerzfrei sein. Gerät vorübergehend nicht mehr verwenden, wenn 
Sie bei der Anwendung eine Reizung der Nägel oder der Haut feststellen oder Schmerzen in der Hand verspüren. Bei 
Verschlimmerung der Symptome einen Arzt zu Rate ziehen.

• Gerät nur bestimmungsgemäß und wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben verwenden.

• Das „Perfect Nail“ kann ein professionelles Maniküre-/Pediküre-Studio nicht ersetzen.

Im manIküre-/pedIküre-set enthaltenes zubehör

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Saphir-Präzisionsspitze, breit 

B - Saphir-Präzisionsspitze, schmal

C - Saphirspitze, gerundet

D - Saphirspitze, lang

E - Saphirkegel, fein 

F - Saphirkegel, grob

G - Saphir-Formscheibe, schmal
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H - Saphir-Formscheibe, breit

I - Polierkegel

J - Haupteinheit

K - Geschwindigkeitsschalter (I/II)

L - Wahlschalter Rechts-/Linkslauf (R-L) und Ein-/Ausschalter

M - Drehrichtungsanzeige (grün = Uhrzeigersinn, rot = Gegenuhrzeigersinn)

N - Netzteil mit Spiralkabel

O - Köfferchen mit Klarsichtdeckel

gebrauchshInweIse
1)  Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf Position „0“ und schließen Sie den Stecker des Netzteils an das Maniküre-/

Pediküre-Gerät an.

2)  Stecken Sie den gewünschten Aufsatz auf das Handstück auf. Um den Aufsatz wieder abzunehmen, fest an seiner Basis 
ziehen.

3) Schließen Sie das Gerät an

4)  Stellen Sie die gewünschte Drehrichtung ein, indem Sie den Wahlschalter für Rechts-/Linkslauf auf Position „R“ oder 
„L“ stellen. Die Drehrichtungsanzeige leuchtet auf. Grünes Licht steht für Drehrichtung in Uhrzeigersinn, rotes Licht für 
Drehrichtung in Gegenuhrzeigersinn.

5)  Stellen Sie am Geschwindigkeitsschalter die gewünschte Geschwindigkeit (Stufe I oder II) ein und beginnen Sie 
die Pflegebehandlung.  Vorsicht, das Gerät ist sehr leistungsstark. Wir empfehlen, mit Geschwindigkeitsstufe I zu 
beginnen, um sich mit dem Gerät vertraut zu machen. Stufe I wird allgemein für die Behandlung der Hand- und 
Fußnägel verwendet. Stufe II wird zur Entfernung von Hornhaut und abgestorbener Haut verwendet.

6)  Um eine hohe Effizienz und bessere Ergebnisse zu erreichen, Hände und Füße unmittelbar vor der Behandlung nicht 
waschen. Nach der Behandlung Hände und/oder Füße mit einer feuchtigkeitsspendenden Creme (nicht beiliegend) 
massieren, um die Haut zu beruhigen. Anschließend können die Hände und/oder Füße gewaschen werden.

das manIküre-/pedIküre-set enthält neun wechselbare aufsätze, dIe Ihnen 
zuhause eIne so professIonelle nagelpflege wIe Im fachstudIo erlauben.

A B C D

A)  Der grobe und der feine Saphirkegel sind ideal zum Entfernen von Hornhaut. Sie werden mit leichtem Druck auf 
dickeren Verhornungen und zu entfernender abgestorbener Haut angewendet. Der feine Saphirkegel dient für gerade 
Hautflächen. Der grobe Saphirkegel wird für das Fersenende und alle gerundeten Stellen verwendet.

B)  Mit den verschiedenen Saphirspitzen (breit, schmal, gerundet und lang) können verhärtete Haut und unschöne 
Mängel in den Nagelecken entfernt werden. Die Saphirfeile entfernt nur verhärtete abgestorbene Haut, ohne gesunde 
weiche Haut zu verletzen. Achtung: Mit den Saphiraufsätzen nicht die Nageloberfläche berühren.
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C)  Mit den beiden Saphir-Formscheiben (breit und schmal) können Sie Ihre Nägel wesentlich schneller als mit einer 
herkömmlichen Feile in die gewünschte Form bringen. Der schmale Schutzring schützt vor Verletzungen und 
erleichtert das Bearbeiten der Nagelecken. Beginnen Sie die Nagelpflege stets mit der niedrigen Geschwindigkeitsstufe 
(Stufe I). 

D)  Mit dem Polierkegel können Sie die Nageloberfläche nach der Maniküre bzw. Pediküre auf strahlenden Glanz bringen.

hInweIse zur entsorgung der umverpackung
•  Die Umverpackung besteht ausschließlich aus nicht umweltgefährdenden Materialien, die Sie zur Wiederverwertung in 

der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde abgeben können. Der Karton kann in einen Altpapier-Container gegeben werden. 
Die Verpackungsfolien müssen der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde zugeführt werden.

•  Das Gerät selbst muss ebenfalls unter Rücksichtnahme auf die Umwelt und unter Einhaltung der gesetzlichen 
Entsorgungsvorschriften entsorgt werden.

beschränkte garantIe
LANAFORM® garantiert die Freiheit von Material- und Fabrikationsfehlern des Geräts, und zwar für eine Dauer von zwei 
Jahren ab Kaufdatum. Dabei gelten folgende Ausnahmen: 

Die LANAFORM® Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von normaler Abnutzung dieses Gerätes ab. Darüber 
hinaus erstreckt sich die Garantie auf das LANAFORM®-Gerät nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen oder 
übermäßigen Gebrauch, Unfälle, die Verwendung nicht vom Hersteller empfohlener Zubehörteile, Umbauten am 
Gerät oder auf sonstige Umstände gleich welcher Art zurückzuführen sind, die sich dem Wissen und dem Einfluss von 
LANAFORM® entziehen. 

LANAFORM® haftet nicht für Begleit-, Folge- und besondere Schäden. 

Alle impliziten Garantien in Bezug auf die Eignung des Gerätes sind auf eine Frist von zwei Jahren ab dem anfänglichen 
Kaufdatum beschränkt, soweit eine Kopie des Kaufnachweis vorgelegt werden kann. 

Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von LANAFORM® nach eigenem Ermessen entweder repariert oder 
ausgetauscht und an Sie zurückgesendet. Die Garantie gilt nur bei Reparatur im LANAFORM® Kundendienstzentrum. Bei 
Reparatur durch einen anderen Kundendienstanbieter erlischt die Garantie.
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МАНИКЮРНО-ПЕДИКЮРНЫЙ НАБОР 
ВВЕДЕНИЕ

Компания Lanaform® заботится о том, чтобы вы пользовались преимуществами последних достижений для 
обеспечения комфорта и ухода за телом.

« Perfect Nail » включает маникюрно-педикюрный набор с устройством вращения в двух направлениях и двумя 
скоростями. Набор также укомплектован всеми принадлежностями, которые вам понадобятся для придания 
формы, подпиливания и полировки ногтей, при этом чувствуя себя, как в настоящем салоне красоты.

Кроме того, набор « Perfect Nail » включает специальные насадки для удаления огрубевшей кожи и кутикул. 

Регулярное использование данного продукта способствует смягчению и красоте ваших рук и ног, а также делает 
ваши ногти крепкими и менее ломкими.

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ МАНИКЮРНО-
ПЕДИКЮРНОГО НАБОРА. В ЧАСТНОСТИ, ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ НА НЕСКОЛЬКО ОСНОВНЫХ ПРАВИЛ 
ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ: 
•  Убедитесь, что рабочее напряжение прибора соответствует напряжению в сети. 

•  Данный прибор предназначен для использования краткими сеансами. Запрещается пользоваться данным 
прибором более 20 минут. Перерыв для отдыха между сеансами массажа должен составлять не менее 15 минут.

• Не оставляйте прибор без присмотра, когда он работает или подключен к сети электропитания.

•  Этот прибор не предназначен для пользования лицами, в том числе детьми, со сниженными физическими, 
сенсорными или психическими возможностями, или лицами, не имеющими опыта или знаний, кроме 
случаев, когда они с помощью лиц, ответственных за их безопасность, научились обслуживанию или изучили 
предварительные инструкции по использованию прибора. • Следите, чтобы дети не играли с прибором.

• Прибор следует хранить в недоступном для детей месте.

•  Запрещается использовать прибор, если штепсельный разъем или шнур электропитания повреждены, если они 
работают ненадлежащим образом, после падения прибора, в случае обнаружения дефекта, после попадания в 
воду или какую-либо другую жидкость. 

•  Если шнур питания поврежден, его необходимо заменить аналогичным шнуром, имеющимся у поставщика или 
в мастерской, которая осуществляет послепродажное обслуживание.

• Как и любой электрический прибор, рекомендуется не использовать набор « Perfect Nail » во время грозы.

•  Запрещается пользоваться прибором вблизи влажных зон, например возле ванной комнаты или раковины и 
др.

• Запрещается опускать прибор в воду, в ванну или использовать его под душем.

• Храните электрический провод вдали от любых нагревательных приборов или острых предметов.

• Вынимайте штепсель из розетки перед очисткой прибора.

• Прежде чем использовать прибор в чувствительных зонах, проверьте его температуру.

•  Запрещается пользоваться прибором на чувствительных участках, в том числе в области вокруг глаз, а также на 
любом инфицированном или поврежденном участке тела.

• Запрещается пользоваться прибором в местах распыления аэрозолей или применения кислородных смесей.

•  Не пользуйтесь прибором, накрывшись одеялом или подушкой. Это может привести к перегреву, следствием 
чего может стать пожар, электрический удар или нанесение ранений людям.
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•  Не переносите прибор, удерживая его за шнур питания, и не используйте шнур вместо рукоятки. Прибор можно 
переносить только удерживая его за опору.

• Чтобы отключить прибор, приведите все переключатели в положение « 0 ».

•  Лица, страдающие сахарным диабетом, должны быть особо внимательными во время применения набора 
« Perfect Nail ».

•  Запрещается использовать набор « Perfect Nail » на раздраженной, обожженной на солнце коже или участке с 
трещинами, или в случае возникновения любых дерматологических проблем.

•  Запрещается применять прибор на участках кожных высыпаний, бородавок, родинок или при варикозном 
расширении вен.

•  Применение набора « Perfect Nail » должно вызывать удовольствие и не причинять боли. Если вы почувствовали 
раздражение в области ногтей и кожи или неприятные ощущения в руках во время использования данного 
прибора, временно прекратите его применение. Если состояние усугубилось, обратитесь к врачу.

•  Используйте данный прибор исключительно в соответствии с инструкциями по его эксплуатации, 
разработанными специально для него и описанными в этом руководстве.

• Использование набора « Perfect Nail » не заменяет визита к специалисту салона красоты.

Принадлежности, укомПлектованные в футляр маникюрно-Педикюрного 
набора:

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Тупая насадка с сапфировым напылением для мелкой обработки ногтей 

B - Острая насадка с сапфировым напылением для мелкой обработки ногтей

C - Лопатообразная насадка с сапфировым напылением 
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D - Удлиненная насадка с сапфировым напылением 

E - Конусная насадка с мелкозернистым сапфировым напылением  

F - Конусная насадка с крупнозернистым сапфировым напылением 

G - Тонкий диск с сапфировым напылением для придания формы ногтей

H - Толстый диск с сапфировым напылением для придания формы ногтей

I - Коническая насадка для полировки

J - Основной узел

K - Регулятор скорости (I/II)

L - Кнопка регулировки вращения в двух направлениях (Вправо-Влево) и выключатель Пуск/Стоп

M -  Индикатор направления вращения («зеленый» — вращение по часовой стрелке; «красный» — вращение 
против часовой стрелки)

N - Переходное устройство со спиральным шнуром

O - Футляр с застежкой-молнией

инструкЦии По ЭксПлуатаЦии
1)  Установите переключатель в положение «0» и подключите штепсель переходного устройства к маникюрно-

педикюрному прибору.

2)  Установите необходимую принадлежность на головку основного узла. Для того, чтобы вынуть принадлежность, 
сильно потяните за опору.

3) Включите прибор.

4)  Выберите необходимое направление вращения, переведя «кнопку вращения в двух направлениях» в 
положение «Вправо или Влево». Включится индикатор направления вращения. Зеленый цвет указывает на 
направление вращения по часовой стрелке, а красный цвет указывает на направление вращения против 
часовой стрелки.

5)  Запустите сеанс, выбрав скорость вращения (I или II) при помощи «регулятора скорости».  Это устройство 
является весьма мощным. Рекомендуем начать сеанс, выбрав скорость «I», чтобы понять, подходит ли она 
вам. Как правило, скорость «I» используется для ухода за ногтями на руках и ногах. Скорость «IІ» используется 
для удаления толстых ороговевших и омертвевших участков кожи.

6)  Для достижения большей эффективности и лучших результатов не мойте руки и ноги перед процедурой. 
После этого рекомендуется сделать массаж с помощью увлажняющего средства (не включено в поставку) для 
размягчения кожи. Затем вымойте руки и/или ноги.

маникюрно-Педикюрный набор Поставляется с 9 взаимозаменяемыми 
Принадлежностями для обесПечения качественного Профессионального 
ухода в домашних условиях:

A B C D
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A)  Конусные насадки с крупнозернистым и мелкозернистым сапфировым напылением являются идеальными 
инструментами для удаления ороговевших участков кожи. Осторожно применяйте их для удаления толстых 
ороговевших и омертвевших участков кожи. Конусная насадка с мелкозернистым сапфировым напылением 
предназначена для ровной поверхности кожи. Конусная насадка с крупнозернистым сапфировым напылением 
является идеальной для ухода за верхней частью пяток и всеми изгибами.

B)  С помощью насадок с сапфировым напылением (тупой, острой, лопатообразной и удлиненной) можно 
удалить грубые участки кожи, а также исправить уголки ногтей. Пилка с сапфировым напылением устраняет 
исключительно омертвевшие, твердые участки кожи и мягко скользит по коже, не оказывая влияние на 
кожные слои. Предостережение: Не касаться поверхности ногтя.

C)  При помощи дисков с сапфировым напылением для придания формы ногтей (тонкого и толстого) придайте 
ногтям необходимую форму, что будет быстрее, чем при помощи классической пилки. Плотно прилегающие 
защитные пленки устраняют риск получения травмы, тем самым способствуя получению доступа к краям 
ногтей. Всегда запускайте прибор на медленной скорости вращения (I). 

D)  Коническую насадку для полировки можно использовать для полировки ногтей на руках или ногах после 
проведения маникюра или педикюра, чтобы создать блеск на поверхности ногтей.

рекомендаЦии По утилизаЦии отходов
•  Упаковка сделана из безопасных для окружающей среды материалов, которые могут быть переработаны и 

использованы в качестве вторичного сырья. Картон можно выбрасывать в бак для сбора бумаги. Упаковочная 
пленка подлежит переработке в местном центре по переработке и утилизации отходов.

•  Если прибор больше не используется, утилизируйте его безопасным для окружающей среды способом, 
соблюдая все действующие предписания.

ограничения гарантии
LANAFORM® гарантирует отсутствие каких-либо дефектов материала и сборки прибора в течение двух лет с даты 
его продажи со следующими исключениями. 

Гарантия LANAFORM® не распространяется на повреждения в результате обычного износа данного товара. 
Кроме того, гарантия на данный товар марки LANAFORM® не распространяется на случаи, когда товар пришел в 
негодность в результате любого ненадлежащего, неправильного или несоответствующего использования, аварии, 
применения любых неоригинальных принадлежностей, переделки товара или на любые другие не указанные 
здесь случаи вне контроля LANAFORM®. 

LANAFORM® не несет какой-либо ответственности в связи с любыми побочными, косвенными или специальными 
повреждениями прибора. 

Все подразумеваемые гарантии относительно работоспособности товара ограничены двухлетним сроком с даты 
изначальной покупки товара при условии предоставления копии документа, подтверждающего покупку. 

Получив ваш прибор, компания LANAFORM® в зависимости от обстоятельств отремонтирует его или произведет 
замену деталей, а затем возвратит его вам. Гарантийное обслуживание выполняют только сервисные центры 
LANAFORM®. Если техническое обслуживание данного товара было выполнено не сервисным центром 
LANAFORM®, а каким-либо другим лицом, настоящие гарантийные обязательства считаются недействительными.
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KOMPLET ZA MANIKIRO IN PEDIKURO 
UVOD

Podjetje Lanaform® je ponosno, da vam lahko omogoči uporabo najnovejših dosežkov na področju nege telesa.

Komplet »Perfect Nail« vsebuje pribor za manikiro in pedikuro z glavo, ki omogoča vrtenje v obe smeri in dvostopenjsko 
nastavitev hitrosti. Vsebuje tudi vse potrebne nastavke za oblikovanje, piljenje in poliranje nohtov — kot bi bili v pravem 
lepotnem salonu.

Poleg tega vsebuje komplet »Perfect Nail« posebne nastavke za odstranjevanje trde kože in obnohtne kožice. 

Ob redni uporabi kompleta bodo vaše roke in noge mehkejše in lepše, vaši nohti pa trdnejši in manj krhki.

PRED UPORABO KOMPLET ZA MANIKIRO IN PEDIKURO PREBERITE CELOTNA NAVODILA, ŠE POSEBEJ 
TISTA, KI ZADEVAJO OSNOVNO VARNOST: 
• Preverite, da napetost vašega omrežja ustreza napetosti naprave. 

•  Ta aparat je zasnovan za kratko uporabo. Naprave ne uporabljajte več kot 20 minut. Med vsako uporabo je treba 
upoštevati èas 15-minutnega premora.

• Naprave ne pustite delovati brez nadzora ali kadar je priklopljena na elektrièno omrežje.

•  Uporaba te naprave ni predvidena za osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali za osebe brez izkušenj in znanj, razen če so bile deležne nadzora ali predhodnih navodil za uporabo 
naprav s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost. Pazite, da se otroci z napravo ne bodo igrali.

• Napravo shranjujte zunaj dosega otrok.

•  Naprave ne uporabljajte, če je vtič ali napajalni kabel poškodovan ali ne deluje pravilno ali če je naprava padla na tla, je 
poškodovana ali je bila v stiku z vodo ali drugo tekočino. 

•  Če je napajalni kabel poškodovan, ga morate zamenjati s specialnim ali podobnim kablom, ki je na voljo pri dobavitelju 
ali njegovem poprodajnem servisu.

• Kot pri vseh električnih napravah ni priporočljiva uporaba naprave »Perfect Nail« med nevihto.

• Naprave ne uporabljajte v bližini vlažnih območij, npr. kadi, umivalnika ipd.

• Naprave ne potapljajte v vodo ali je uporabljajte v kadi ali pod prho.

• Kabel držite stran od vsakega vroèega ali ostrega predmeta.

• Pred čiščenjem naprave odstranite napajalni priključek.

• Pred vsako uporabo na občutljivem predelu preverite temperaturo naprave.

• Naprave ne uporabljajte v bližini oči ali drugih občutljivih, vnetih ali poškodovanih delov telesa.

• Naprave ne uporabljajte, če v bližini uporabljate razpršila ali kisik.

•  Te naprave nikoli ne uporabljajte pod odejo ali pod vzglavnikom. To lahko povzroèi pregretje, ki lahko povzroèi požar, 
elektrièni udar ali poškodbe oseb.

•  Naprave ne prenašajte tako, da jo vlečete za napajalni kabel, in kabla ne uporabljajte kot ročico. Napravo lahko 
prenašate samo tako, da jo držite za podnožje.

• Za izklop naprave vsa stikala postavite v položaj »0«.

• Diabetiki morajo biti med uporabo kompleta »Perfect Nail« posebno previdni.

•  Kompleta »Perfect Nail« ne uporabljajte na razdraženi, opečeni ali razpokani koži ali na območjih, prizadetih zaradi 
dermatoloških težav.
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• Naprave ne uporabljajte na mestih kožnih vnetij, bradavicah, lepotnih pikah ali krčnih žilah.

•  Uporaba kompleta »Perfect Nail« mora biti preprosta in neboleča. V primeru kakršnega koli neprijetnega občutka v 
nohtih ali roki ali draženja kože pri uporabi izdelka, začasno prekinite uporabo. V primeru hujše reakcije se posvetujte z 
zdravnikom.

• Napravo uporabljajte izključno skladno s temi navodili.

• Uporaba kompleta »Perfect Nail« ne more nadomestiti obiska v lepotnem salonu.

nastavkI, vključenI v prIbor za manIkIro In pedIkuro

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Debela safirna konica 

B - Tanka safirna konica

C - Zaobljena safirna konica

D - Podaljšana safirna konica

E - Drobnozrnata safirna konica 

F - Grobozrnata safirna konica

G - Tanka safirna ploščica za oblikovanje

H - Debela safirna ploščica za oblikovanje

I - Polirna konica

J - Glavna enota

K - Gumb za nastavitev hitrosti (I/II)

L - Gumb za dvosmerno vrtenje (R–L) in stikalo za vklop/izklop
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M - Indikator smeri vrtenja (»zelena« = v desno; »rdeča« = v levo)

N - Napajalni priključek s spiralnim kablom

O - Torbica z zadrgo

napotkI za uporabo
1)  Stikalo preklopite v položaj »0« ter vključite napajalni priključek v enoto za manikiro in pedikuro.

2)  Na glavo osnovne enote namestite želeni nastavek. Za odstranitev nastavka močno pritisnite na njegovo osnovo.

3) Priključite aparat na omrežje.

4)  Izberite želeno smer vrtenja tako, da preklopite gumb za dvosmerno vrtenje v položaj R ali L. Vklopi se indikator smeri 
vrtenja. Zelena barva označuje vrtenje v desno, rdeča barva pa vrtenje v levo.

5)  Vklopite napravo tako, da s stikalom za izbiro hitrosti izberete hitrost vrtenja (I ali II).  Delovanje naprave je zelo 
intenzivno. Svetujemo vam, da začnete s hitrostjo »I«, da se navadite nanjo. Na splošno se hitrost »I« uporablja za nego 
nohtov na rokah in nogah. Hitrost »II« pa se uporablja za debelo konico in odmrlo kožo.

6)  Za večjo učinkovitost in boljše rezultate ne priporočamo umivanja rok in nog pred uporabo. Po uporabi priporočamo 
masažo z vlažilnim sredstvom (ni priloženo) za pomiritev kože. Nato si lahko umijete roke in/ali noge.

prIbor za manIkIro In pedIkuro vsebuje 9 zamenljIvIh nastavkov za 
profesIonalno nego na domu:

A B C D

A)  Grobozrnata in drobnozrnata safirna konica sta popolna pripomočka za odstranjevanje trde kože. Rahlo pritisnite 
debelo konico na odmrlo kožo za njeno odstranjevanje. Drobnozrnata safirna konica je namenjena ravnim površinam 
povrhnjice. Grobozrnata safirna konica je odlična za nego pet in vseh neravnih površin.

B)  S safirnimi konicami (debelo, tanko, zaobljeno in podaljšano) lahko odstranite trdo kožo in tudi nepravilnosti v kotih 
nohtov. Safirna pilica odstrani zgolj odmrlo trdo kožo in drsi po mehki koži, ne da bi jo spremenila. Opozorilo: Ne 
dotikajte se površine nohta.

C)  S safirnima ploščicama za oblikovanje (tanko in debelo) lahko nohte oblikujete hitreje kot s klasično pilico. Dovolj ozek 
zaščitni obroček varuje pred poškodbami in hkrati olajša dostop do robov nohtov. Vselej začnite z nizko hitrostjo vrtenja 
(I). 

D)  Polirno konico lahko uporabite za poliranje nohtov na rokah ali nogah po manikiri ali pedikuri, da se bo površina nohta 
svetila.

prIpadajočI nasvetI za odstranjevanje odpadkov
•  Embalaža je v celoti sestavljena iz materialov, ki niso nevarni okolju in ki jih lahko odlagate kot sekundarne materiale 

v vašem komunalnem centru za sortiranje. Karton lahko odložite v zbiralni zabojnik za papir. Ovojne folije je treba 
odlagati v vašem komunalnem centru za sortiranje in recikliranje.
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•  Ko ne boste več uporabljali aparata, ga odstranite na okolju ustrezen način in v skladu z zakonskimi predpisi.

omejena garancIja
LANAFORM® jamči, da ta izdelek nima nobene napake v materialu in izdelavi, in sicer od datuma nakupa dalje za obdobje 
dveh let, z izjemo spodaj navedenih primerov. 

Garancija LANAFORM® ne krije škode, ki bi nastala zaradi normalne obrabe tega izdelka. Poleg tega garancija za 
ta LANAFORM®-ov izdelek ne krije škode, ki je posledica kakršnekoli zlonamerne ali nepravilne uporabe, nezgode, 
namestitve neodobrene dodatne opreme, modifikacije izdelka ali kakršnekoli druge situacije, na katero LANAFORM® ne 
more vplivati. 

LANAFORM® ne bo odgovarjal za kakršnokoli vrsto naključne, posledične ali posebne škode. 

Vse implicitne garancije za ustreznost izdelka so omejene na obdobje dveh let od datuma prvega nakupa, v kolikor je 
mogoče predložiti kopijo dokazila o nakupu. 

Po sprejemu bo LANAFORM® popravil ali zamenjal vaš aparat, odvisno od primera, in vam ga poslal nazaj. Garancija 
se izpolni samo preko servisnega centra LANAFORM®. V primeru, da je kakršnokoli vzdrževanje tega izdelka izvajala 
katerakoli druga oseba, ne pa servisni center LANAFORM®, se ta garancija izniči.
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MANIKŰR-PEDIKŰR KÉSZLET 
BEVEZETÉS

A Lanaform® a legújabb fejlesztéseivel kényelmet és minőségi testápolást kínál Önnek.

A «Perfect Nail» egy kétsebességű, kétféle irányba forgatható kéz- és lábápoló készletből áll. Ezenkívül mindenféle 
kiegészítőt is tartalmaz, melyeket körömformázáshoz, reszeléshez és polírozáshoz használhat éppúgy, mintha egy igazi 
testápoló szalonban lenne. 

Továbbá a «Perfect Nail» készlet olyan speciális végeket tartalmaz, melyek segítenek az érdes bőr eltávolításában és a 
kutikula kiigazításában. 

A termék rendszeres használata szép, puha tapintású kezet és lábat, illetve erősebb és kevésbé töredező körmöt 
eredményez.

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ EGÉSZ ÚTMUTATÓT, KÜLÖNÖSEN AZ 
ALAPVETŐ BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOKAT: 
• Bizonyosodjon meg arról, hogy a hálózati feszültség megegyezik a készüléken feltüntetett feszültséggel. 

•  Ezt a készüléket rövid ideig szabad használni. Ne használja a készüléket alkalmanként 20 percnél tovább. Minden 
használat között 15 perc szünetet kell tartani.

• Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket működés közben, vagy amikor elektromos hálózatra van csatlakoztatva.

•  A készüléket nem kezelheti olyan személy, beleértve gyermek, aki valamilyen fizikai, érzékszervi vagy mentális 
betegségben szenved, vagy nem rendelkezik megfelelő tapasztalattal illetve ismerettel, kivéve, ha közreműködik egy 
biztonságukért, felügyeletükért vagy a készülék használatával kapcsolatos ismeretek átadásáért felelős személy. • Je 
vhodné dozerať na deti, aby ste si boli istí, že sa so zariadením nehrajú.

• Tartsa távol a készüléket a gyermekektől.

•  Ne használja a készüléket, ha a konnektor vagy a tápkábel sérült, nem működik megfelelően, a földreesés 
következtében megsérült, illetve vízbe vagy egyéb folyadékba esett. 

• A sérült tápkábel csak a forgalmazó vagy a márkaszerviz által ajánlott speciális vagy azzal egyezõ kábelre cserélhetõ.

• Mint minden elektromos berendezés esetén, nem ajánlott a «Perfect Nail» készüléket viharos időben használni.

• Ne használja a készüléket nedves környezetben, mint például fürdőkád, mosdókagyló, stb. közelében.

• Ne merítse a készüléket vízbe, illetve ne használja fürdőkádban vagy zuhany alatt.

• Tartsa távol a tápkábelt a meleg vagy éles tárgyaktól.

• Húzza ki a hálózati csatlakozót a készülék tisztítása előtt.

• Minden használat előtt ellenőrizze a készülék hőmérsékletét egy érzékeny testfelületen.

• Ne használja a készüléket szem környékén, bármely más érzékeny területen, vagy fertőzött és sérült testrészen.

• Ne használja a készüléket olyan helységben, ahol aeroszolt permeteznek, illetve a levegőt kezelik.

•  Ne használja a készüléket takaró vagy párna alatt. Mivel túlmelegedést, ez pedig tüzet, áramütést vagy személyi 
sérülést okozhat.

•  Ne szállítsa a készüléket az elektromos vezetéknél fogva, illetve ne használja a vezetéket fogantyúként. A készüléket 
kizárólag a alapzatnál fogva szállítsa.

• A készülék hálózati csatlakozójának kihúzása előtt állítson minden gombot kikapcsolt, «0» helyzetbe.

•  A cukorbetegek kiemelt odafigyelést igényelnek a «Perfect Nail»  használata esetén.

•  Ne használja a «Perfect Nail « készüléket irritált, Naptól leégett vagy kirepedezett bőrön, illetve, ha a kezelendő 
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területen bármilyen bőrprobléma fordul elő.

•  Ne használja a berendezést sérült bőrfelületen, valamint olyan területen, ahol szemölcs, anyajegy vagy visszér található.

•  A «Perfect Nail» készülék használatának kényelmesnek és fájdalommentesnek kell lennie. Ha bármely köröm- vagy 
bőrirritációt, illetve kellemetlen érzést tapasztal a készülék működtetése közben, függessze fel egy időre a termék 
használatát.    Amennyiben a készülék ennél erősebb reakciót vált ki Önnél, forduljon orvoshoz.

• Kizárólag a rendeltetésének megfelelően és a kezelési útmutatóban leírtak szerint használja a készüléket.

• Ne alkalmazza a «Perfect Nail» készüléket orvosi kezelés helyett.

az egyes alkatrészeket a manIkűr/pedIkűr doboz tartalmazza. 
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A - Precíziós vastag zafírhegy 

B - Precíziós finom zafírhegy

C - Lekerekített zafírhegy

D - Hosszúkás zafírhegy

E - Finomszemcsés zafírkúp 

F - Durvaszemcsés zafírkúp

G - Formáló finom zafírkorong

H - Formáló vastag zafírkorong

I - Polírozókúp

J - Főegység

K - Sebességszabályozó (I/II)
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L - Kétféle irányba (R-L) (jobb-bal) forgás gomb és indító/leállító kapcsoló

M -  Forgásirányt jelző fény («zöld» = az óramutató járásával megegyezõ irányban; «piros» = az óramutató járásával 
ellentétes irányban)

N - Adapter spirál zsinórral

O - Cipzáras tárolódoboz

kezelésI elõírások
1)  Állítsa a kapcsolót «0» helyzetbe és csatlakoztassa az adaptert a készülékhez.

2)  Tegye a kívánt kiegészítőt a főegység fejére. A kiegészítő eltávolításakor húzza meg erősen a tövénél.

3) Kösse be a készüléket a hálózatba.

4)  Válassza ki a kívánt forgási irányt úgy, hogy a «kétirányú forgás» gombot «R» (Jobb) vagy «L» (Bal) állásba csúsztatja. 
A forgásirányt jelző fény felgyullad. A zöld szín jelzi az óramutató járásával megegyezõ irányt, a piros szín pedig az 
óramutató járásával ellentétes irányt. 

5)  Kezdje el a kezelést a forgási sebesség (I. vagy II. fokozat) kiválasztásával, melyet a «sebességszabályozóval» tehet 
meg.  Ez a készülék nagyon erőteljesen tud működni. Ezért a kezelés megkezdésekor az I. fokozatot ajánljuk, hogy 
megismerkedhessen a készülékkel. Általában az I. fokozat a köröm-, kéz-, és lábápoláskor alkalmazható.  A II. fokozat a 
kemény, elszarusodott bőr és az elhalt hámréteg eltávolításakor használható.

6)  A hatékony és megfelelő eredmény érdekében, a kezelés előtt ne mossa meg a kezét vagy a lábát. A kezelés végén 
ajánljuk, hogy végezzen egy masszázst hidratáló krémmel (nincs mellékelve) a bőr megnyugtatásához. Ezt követően 
megmoshatja a kezét és/vagy lábát.

a kéz- és lábápoló készlet 9 db felcserélhető kIegészítőt tartalmaz az 
otthonI, professzIonálIs mInőségű ápolás érdekében:

A B C D

A)  A finom- és durvaszemcsés zafírkúp ideális az elhalt hámréteg eltávolítására. Nyomja rá enyhén a kúpot a vastag, 
elszarusodott hámrétegre.  A finomszemcsés zafírkúp a sík bőrfelület ápolására használható. A durvaszemcsés kúp 
tökéletesen alkalmas a sarok és minden egyéb görbe, ívelt felület kezelésére.

B)  A (vastag, finom, lekerekített és hosszúkás) zafírhegyekkel eltávolíthatja a kemény bőrréteget, de alkalmasak a 
körömszegélyen lévő tökéletlenségek kiigazítására is. A zafírreszelő csak a kemény, elszarusodott hámréteget távolítja 
el, a puha bőrön továbbcsúszik anélkül, hogy változást okozna. Figyelem: Ne érjen hozzá a körömfelszínhez.

C)  A (finom és vastag) formáló zafírkorongokkal gyorsabban kialakíthatja a kívánt körömformát, mint egy klasszikus 
körömreszelővel. A védőgyűrű elég szoros ahhoz, hogy megvédje Önt az esetleges sérülésekkel szemben, 
megkönnyítve a köröm széleihez való hozzáférést. Mindig a lassú (I) fokozattal kezdje a kezelést. 

D)  A polírozókúppal a kéz-, vagy lábköröm polírozását végezheti a manikűrt vagy a pedikűrt követően, hogy a 
körömfelszín ezáltal csillogó fényt kapjon.
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a hulladékanyag eltávolítására vonatkozó tanácsok
•  A csomagolás környezetre ártalmatlan anyagokat tartalmaz, ezért vigye a központi szemétgyűjtő helyre, ahol 

újrahasznosíthatják. A kartoncsomagolást teheti papírgyűjtő konténerbe is. A csomagolórészeket a településén levő 
újrahasznosító szemétfeldolgozó helyre szállítsa.

•  Amennyiben nem kívánja többé használni a készüléket, akkor a környezetvédelmi- és az egyéb vonatkozó 
jogszabályokat betartva váljon meg tőle.

korlátolt garancIa
A LANAFORM® garantálja, hogy a terméknek nincs semmiféle gyártási- és anyaghibája a vásárlástól számított 2 évig, az 
alábbi esetek kivételével. 

A LANAFORM® garanciája nem vonatkozik a termék normál elhasználódásából eredő károkra. Ezenkívül, e LANAFORM® 
termékgarancia nem fedezi a túlzott, nem rendeltetésszerű vagy egyéb helytelen használatból, balesetből, nem 
engedélyezett pótalkatrész hozzáadásából, a termék módosításából eredő károsodást, valamint minden egyéb a 
LANAFORM® jóváhagyása nélküli helyzetből bekövetkező sérülést. 

A LANAFORM® nem vállal felelősséget az egyedi, illetve ismétlődő véletlen károkért. 

A termékre vonatkozó mindennemű garancia az első vásárlás dátumától számított 2 évig érvényes, amennyiben a 
vásárlási bizonylat másolatát be tudják mutatni. 

A termék átvétele esetén, a LANAFORM® megjavítja vagy kicseréli a készüléket, az adott állapot függvényében, majd 
visszaküldi azt Önnek saját költségen. A garancia kizárólag a LANAFORM® szervizközpontban történő javítás esetén 
érvényes. Ha a terméken bármilyen a LANAFORM® szervizközponton kívül végzett beavatkozás történik, a garancia 
azonnal érvényét veszti.

34



AR

Perfect Nail 35



AR
N

L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

36



AR

A B C D

Perfect Nail 37



AR

38



CZ

SADA NA MANIKÚRU-PEDIKÚRU 
ÚVOD

Společnost Lanaform® má tu čest vám nabídnout svou nejžhavější novinku v oblasti relaxace a péče o tělo. 

Zařízení „Perfect Nail“ představuje sadu pro manikúru/pedikúru, které využívá dvourychlostní ovládání dvou rotací. 
Rovněž je vybaveno všemi doplňky potřebnými pro modelování, obrušování a leštění nehtů, jako byste byli ve skutečném 
salónu krásy.

Sada „Perfect Nail“ navíc obsahuje speciální nástavce pro odstraňování ztvrdlé kůže a kutikul. 

Pravidelným používáním tohoto výrobku získáte jemné a krásné ruce i nohy a vaše nehty budou pevnější a méně lámavé.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM TÉTO SADY PRO MANIKÚRU/PEDIKÚRU SI PEČLIVĚ PROSTUDUJTE NÁVOD 
K POUŽITÍ, ZVLÁŠTĚ PAK NÍŽE UVEDENÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 
• Zkontrolujte, zda napětí vaší elektrické sítě odpovídá požadavkům zařízení. 

•  Tento přístroj je určený pro krátké používání. Tento přístroj nepoužívejte nepřetržitě déle než 20 minut. Mezi 
jednotlivými použitími je třeba dodržet minimální 15-ti minutovou přestávku.

• Je-li zařízení spuštěno nebo je-li je zapojeno do elektrické sítě, nenechávejte ho bez dozoru.

•  Tento výrobek není určen pro osoby (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými anebo mentálními schopnostmi, 
nebo osobám bez zkušeností či znalostí, pokud výše uvedené osoby nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost, nebo ještě nebyly poučeny o používání zařízení. Doporučujeme hlídat děti, aby si s přístrojem nehrály.

• Zařízení uchovávejte mimo dosah dětí.

•  Zařízení nepoužívejte, je-li poškozen napájecí kabel, nefunguje-li zařízení správně, jestliže toto zařízení spadlo nebo je-li 
poškozeno  či dokonce spadlo do vody či jiné kapaliny. 

•  V případě, že je napájecí kabel poškozen, je třeba ho nahradit speciálním kabelem či kabelem podobným, který je 
k dostání u dodavatele či v rámci záručních služeb.

• Stejně jako u jiných elektrických zařízení, nedoporučujeme používat „Perfect Nail“ během bouřky.

• Nepoužívejte zařízení v blízkosti vlhkých míst, jako jsou umývadla, dřezy apod.

• V žádném případě neponořujte zařízení do vody, do vany nebo ho nedávejte pod sprchu.

• Dbejte na to, aby byl napájecí kabel v dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla či od ostrých předmětů.

• Před čištěním odpojte zařízení od napájení elektrickým proudem.

• Než toto zařízení použijete na citlivých místech, zkontrolujte nejprve jeho teplotu.

• Zařízení nepoužívejte v blízkosti očí či jiné citlivé oblasti na vašem těle, ani na zanícená či zraněná místa.

• Zařízení nepoužívejte v místnosti, kde jsou používány aerosolové výrobky nebo kde je skladován kyslík.

•  Nepoužívejte toto zařízení pod pokrývkou či polštářem. Mohlo by dojít k přehřátí a následně ke vzniku požáru, k úrazu 
elektrickým proudem nebo jinému zranění.

•  Přístroj zásadně nepřenášejte zavěšený za přívodní kabel a přívodní kabel nepoužívejte jako držadlo. Zařízení lze 
přenášet pouze držením za jeho základnu.

• Pro vypnutí přístroje nastavte všechny ovládací prvky do polohy „0“.

• Osoby trpící cukrovkou musí při používání sady „Perfect Nail“ dbát maximální opatrnosti.

•  Zařízení „Perfect Nail“ nepoužívejte na podrážděnou, sluncem spálenou či popraskanou pokožku ani v oblasti s 
jakýmkoliv dermatologickým problémem.
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• Zařízení nepoužívejte na vyrážku, bradavice, znamínka krásy či křečové žíly.

•  Použití zařízení „Perfect Nail“ musí být příjemné a bezbolestné. Jestliže při používání tohoto zařízení ucítíte jakékoliv 
podráždění nehtů nebo pokožky či nepříjemný pocit v rukou, ukončete na určitou dobu používání zařízení. Jestliže 
budete mít jakoukoliv prudší reakci, obraťte se na svého lékaře.

• Zařízení používejte výhradně v mezích užívání, pro které je určen a které jsou popsány v této příručce.

• Použití „Perfect Nail“ nemůže nahradit péči v kosmetickém salónu.

prvky, které jsou součástí sady pro manIkúru/pedIkúru
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A - Široká přesná safírová špička 

B - Tenká přesná safírová špička

C - Zaoblená safírová špička

D - Prodloužená safírová špička

E - Safírový kužel s jemným zrnem 

F - Safírový kužel s hrubým zrnem

G - Tenký safírový tvarovací disk 

H - Široký safírový tvarovací disk 

I - Leštící kužel

J - Hlavní jednotka

K - Měnič rychlosti (I/II)
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L - Dvojsměrné rotační tlačítko (R-L) a hlavní vypínač on/off

M - Ukazatel směru rotace („zelená“ = ve směru hodinových ručiček ; „červená“ = proti směru hodinových ručiček)

N - Adaptér se spirálovým kabelem

O - Kufřík se zdrhovacím uzávěrem

návod k použItí
1)  Přesuňte spínač do polohy „0“ a zasuňte zástrčku adaptéru do jednotky pro manikúru/pedikúru.

2)  Na hlavici hlavní jednotky nainstalujte požadovaný nástavec. Pro odebrání tohoto nástavce stačí silně zatáhnout za 
základnu.

3) Zapojte zařízení do sítě.

4)  Požadovaný směr rotace zvolíte tak, že nastavíte „tlačítko dvousměrné rotace“ do polohy „R nebo L“. Rozsvítí se ukazatel 
směru rotace. Zelená barva pro rotaci ve směru hodinových ručiček a červená barva pro rotaci proti směru hodinových 
ručiček.

5)  Aplikaci zahajte zvolením rychlosti rotace (I nebo II) pomocí „měniče rychlosti“.  Zařízení je velmi výkonné. 
Doporučujeme začínat s rychlostí „I“, abyste si na zařízení zvykli. Obvykle je rychlost „I“ určena pro péči o nehty na 
rukou a nohou. Rychlost „II“ se používá k odstraňování ztvrdlé a odumřelé kůže.

6)  Abyste dosáhli vyššího účinku a lepších výsledků, neumývejte si před aplikací ruce ani nohy.  Pro jemnější pokožku vám 
doporučujeme po použití provést masáž ošetřených částí hydratujícím prostředkem (není součástí balení). Následně si 
můžete umýt ruce a/nebo nohy.

kufřík s manIkúrou a pedIkúrou se dodává s 9 vyměnItelnýmI nástavcI pro 
profesIonální péčI v pohodlí vašeho domova:

A B C D

A)  Safírové kužely s hrubým nebo jemným zrnem jsou ideálními prostředky pro odstraňování zrohovatělé kůže. Lehce 
přitlačte na zrohovatělou nebo odumřelou kůži. Safírový kužel s jemným zrnem je určen pro rovné plochy epidermu. 
Safírový kužel s hrubým zrnem je dokonalým nástrojem pro ošetření horní části paty a zakřivených ploch.

B)  Se safírovými špičkami (širokou, tenkou, zaoblenou a prodlouženou) můžete odstraňovat ztvrdlou pokožku, ale i 
nedokonalosti kolem lůžka a v okolí nehtů. Safírový pilník odstraňuje výhradně ztvrdlou odumřelou pokožku a klouže 
po jemné pokožce, aniž by ji poškodil. Upozornění: Nedotýkejte se plochy nehtu.

C)  S tvarovacími safírovými disky (tenkým a širokým) dáte svým nehtům tvar podle potřeby, a to mnohem rychleji než s 
klasickým pilníkem. Dostatečně úzký ochranný kroužek vás chrání proti poranění a usnadňuje přístup do rohů vašich 
nehtů. Začínejte vždy s pomalejší rychlostí (I). 

D)  Leštící kužel lze použít k leštění nehtů na ruce po manikúře či nehtů na noze po pedikúře pro dosažení vyššího lesku.
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rady z oblastI lIkvIdace odpadů
•  Celé balení je tvořeno materiály bez nebezpečných dopadů na životní prostředí, které tedy lze ukládat ve střediscích pro 

třídění odpadu za účelem následného druhotného využití. Papírový obal lze vyhodit do kontejnerů k tomu určených. 
Ostatní obalové materiály musí být předány do recyklačního střediska.

•  V případě nezájmu o další používání tohoto zařízení je zlikvidujte způsobem ohleduplným k životnímu prostředí a v 
souladu s platnou právní úpravou.

omezená záruka
Společnost LANAFORM® se zaručuje, že tento výrobek je bez jakékoliv vady materiálu či zpracování, a to od data prodeje 
po dobu dvou let, s výjimkou níže uvedených specifikací. 

Záruka společnosti LANAFORM® se nevztahuje na škody způsobené běžným používáním tohoto výrobku. Mimo jiné 
se záruka v rámci tohoto výroku společnosti LANAFORM® nevztahuje na škody způsobené chybným nebo nevhodným 
používáním či jakýmkoliv špatným užíváním, nehodou, připojením nedovolených doplňků, změnou provedenou na 
výrobku či jiným zásahem jakékoliv povahy, na který nemá společnost LANAFORM® vliv. 

Společnost LANAFORM® nenese odpovědnost za jakoukoliv škodu na doplňcích, ani za následné či speciální škody. 

Veškeré záruky vztahující se na způsobilost výrobku jsou omezeny na období dvou let od prvního zakoupení  pod 
podmínkou, že při reklamaci musí být předložen doklad o zakoupení tohoto zboží. 

Po přijetí zboží k reklamaci, společnost LANAFORM® v závislosti na situaci toto zařízení opraví či nahradí a následně vám 
ho odešle zpět. Záruku lze uplatňovat výhradně prostřednictvím Servisního střediska společnosti LANAFORM®. Jakákoliv 
údržba tohoto zařízení, která by byla svěřena jiné osobě než pracovníkům Servisního střediska společnosti LANAFORM®, 
ruší platnost záruky. 
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BALÍČEK NA MANIKÚRU-PEDIKÚRU 
ÚVOD

Spoločnosť Lanaform® má tu česť vám ponúknuť svoju najnovšiu novinku v oblasti relaxácie a starostlivosti o telo.

Zariadenie „Perfect Nail“ predstavuje sadu na manikúru/pedikúru, ktoré využíva ovládanie s dvoma rýchlosťami a dvoma 
smermi otáčania. Obsahuje aj všetky doplnky potrebné na modelovanie, brúsenie a leštenie nechtov, ako by ste boli v 
skutočnom salóne krásy.

Balíček „Perfect Nail“ navyše obsahuje špeciálne nástavce na odstraňovanie stvrdnutej kože a kutikuly. 

Pravidelným používaním tohto výrobku získate jemné a krásne ruky i nohy a vaše nechty budú pevnejšie a menej lámavé.

PRED PRVÝM POUŽITÍM TOHTO BALÍČKA NA MANIKÚRU/PEDIKÚRU SI STAROSTLIVO PREČÍTAJTE NÁVOD 
NA POUŽITIE, NAJMÄ NIŽŠIE UVEDENÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
• Skontrolujte, èi napätie vašej elektrickej siete zodpovedá požiadavkám zariadenia. 

•  Tento prístroj je určený na krátke používanie. Prístroj nepoužívajte dlhšie ako 20 minút. • Medzi jednotlivými použitiami 
je treba dodržať minimálne 15minútovú prestávku.

• Pokiaľ je zariadenie v činnosti alebo je zapojené do elektrickej siete, nenechávajte ho bez dozoru.

•  Tento prístroj nie je určený pre osoby (vrátane detí), ktorých fyzické, zmyslové alebo mentálne schopnosti sú znížené, 
alebo pre osoby bez skúseností alebo znalostí, okrem prípadov, keď na ne dozerá osoba zodpovedná za ich bezpečnosť 
alebo im poskytne dopredu inštrukcie týkajúce sa používania prístroja. Je vhodné dozerať na deti, aby ste si boli istí, že 
sa so zariadením nehrajú.

• Uchovávajte toto zariadenie mimo dosah detí. 

•  Zariadenie nepoužívajte, pokiaľ je poškodený napájací kábel, pokiaľ zariadenie nefunguje správne, pokiaľ toto zariadenie 
spadlo alebo pokiaľ je poškodené či dokonca spadlo do vody či inej kvapaliny. 

•  Ak je napájací kábel poškodený, je nutné ho nahradiť špeciálnym alebo podobným káblom dostupným u dodávateľa, 
resp. v jeho popredajnom servise.

• Rovnako ako v prípade iných elektrických zariadení, neodporúčame používať „Perfect Nail“ v priebehu búrky.

• Nepoužívajte zariadenie v blízkosti vlhkých miest, ako sú umývadlá, výlevky apod.

• V žiadnom prípade neponárajte zariadenie do vody, do vane alebo ho nedávajte pod sprchu.

• Udržujte kábel mimo dosah horúcich alebo ostrých predmetov.

• Pred čistením odpojte zariadenie z elektrickej siete.

• Pred každým použitím najskôr skontrolujte teplotu prístroja na citlivom mieste.

• Zariadenie nepoužívajte v blízkosti očí či inej citlivej oblasti na vašom tele, ani na zapálených či zranených miestach.

• Zariadenie nepoužívajte v miestnosti, kde sa používajú aerosólové výrobky nebo kde sa skladuje kyslík.

•  Toto zariadenie nepoužívajte pod pokrývkou či vankúšom. Mohlo by nastať prehriatie, ktoré by mohlo vyvolať požiar, 
úraz elektrickým prúdom alebo iné poranenie.

•  Neprenášajte tento prístroj za napájací kábel a tento kábel nepoužívajte ani ako rukoväť. Prístroj je treba prenášať iba za 
základňu.

• Ak chcete zariadenie vypnúť, nastavte všetky ovládacie prvky do polohy „0“.

• Osoby trpiace cukrovkou musí pri používaní balíčka „Perfect Nail“ dávať maximálny pozor.

•  Zariadenie „Perfect Nail“ nepoužívajte na podráždenú, slnkom spálenú či popraskanú pokožku, ani v oblasti s 
akýmkoľvek dermatologickým problémom.
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• Zariadenie nepoužívajte na vyrážku, bradavice, znamienka krásy či kŕčové žily.

•  Použitie zariadenia „Perfect Nail“ musí byť príjemné a bezbolestné. Ak pri používaní tohto zariadenia ucítite akékoľvek 
podráždenie nechtov alebo pokožky či nepríjemný pocit na rukách, prerušte na určitý čas používanie zariadenie. Ak 
budete mať akúkoľvek prudšiu reakciu, obráťte sa na svojho lekára.

• Zariadenie používajte iba v medziach používania, na ktoré je určené a ktoré sú opísané v tejto príručke.

• Použitie „Perfect Nail“ nemôže nahradiť starostlivosť v kozmetickom salóne.

prvky, ktoré sú súčasťou balíčka na manIkúru/pedIkúru

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Široká presná zafírová špička 

B - Tenká presná zafírová špička

C - Zaoblená zafírová špička

D - Predĺžená zafírová špička

E - Zafírový kužeľ s jemným zrnom 

F - Zafírový kužeľ s hrubým zrnom

G - Tenký zafírový tvarovací disk 

H - Široký zafírový tvarovací disk 

I - Leštiaci kužeľ

J - Hlavná jednotka

K - Menič rýchlosti (I/II)

L - Dvojsmerné rotačné tlačidlo (R-L) a hlavný vypínač on/off
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M - Ukazovateľ smeru rotácie („zelená“ = v smere hodinových ručičiek ; „červená“ = proti smeru hodinových ručičiek)

N - Adaptér so špirálovým káblom

O - Kufrík so škrtiacim uzáverom

návod na použItIe
1)  Spínač otočte do polohy „0“ a zasuňte zástrčku adaptéra do jednotky na manikúru/pedikúru.

2)  Na hlavicu hlavnej jednotky nainštalujte požadovaný nástavec. Na odobranie tohto nástavca stačí silno potiahnuť za 
základňu.

3) Zapojte zariadenie do siete.

4)  Požadovaný smer rotácie zvolíte tak, že nastavíte „tlačidlo dvojsmernej rotácie“ do polohy „R alebo L“. Rozsvieti sa 
ukazovateľ smeru rotácie. Zelená farba znamená rotáciu v smere hodinových ručičiek a červená farba rotáciu proti 
smeru hodinových ručičiek.

5)  Aplikáciu začnite voľbou rýchlosti rotácie (I alebo II) s pomocou „meniča rýchlosti“.  Zariadenie je veľmi výkonné. 
Odporúčame začínať s rýchlosťou „I“, aby ste si na zariadenie zvykli. Obvykle je rýchlosť „I“ určená na starostlivosť o 
nechty na rukách a nohách. Rýchlosť „II“ sa používa na odstraňovanie stvrdnutej a odumretej kože.

3)  Aby ste dosiahli vyšší účinok a lepšei výsledky, neumývajte si pred aplikáciou ruky ani nohy. Pre jemnejšiu pokožku 
vám odporúčame po použití urobiť masáž ošetrených častí hydratačným prostriedkom (nie je súčasť balíčka). Následne 
si môžete umyť ruky a/alebo nohy.

kufrík s manIkúrou a pedIkúrou sa dodáva s 9 vymenIteľnýmI nástavcamI pre 
profesIonálnu starostlIvosť v pohodlí vášho domova:

A B C D

A)  Zafírové kuželi s hrubým nebo jemným zrnom sú ideálnymi prostriedkami na odstraňovanie zrohovatenej kože. Ľahko 
pritlačte na zrohovatenú nebo odumretú kožu. Zafírový kužeľ s jemným zrnom je určený na rovné plochy epidermu. 
Zafírový kužeľ s hrubým zrnom je dokonalý nástroj na ošetrenej horní časti päty a zakrivených plôch.

B)  So zafírovými špičkami (širokou, tenkou, zaoblenou a predĺženou) môžete odstraňovať stvrdnutú pokožku, ale aj 
nedokonalosti okolo lôžka a v okolí nechtov. Zafírový pilník odstraňuje iba stvrdnutú odumretú pokožku a kĺže po 
jemnej pokožke, ktorú poškodzuje. Upozornenie: Nedotýkajte sa plochy nechtu.

C)  S tvarovacími zafírovými diskami (tenkým a širokým) dáte svojim nechtom tvar podľa chuti, a to omnoho rýchlejšie ako 
s klasickým pilníkom. Dostatočne úzky ochranný krúžok vás chráni pred poranením a uľahčuje prístup do rohov vašich 
nechtov. Začínajte vždy s pomalšou rýchlosťou (I). 

D)  Leštiaci kužeľ sa dá použiť na leštenie nechtov na ruke po manikúre či nechtov na nohe po pedikúre, aby ste dosiahli 
vyšší lesk.
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rady z oblastI lIkvIdácIe odpadu
•  Obal pozostáva výlučne z materiálov bezpečných z hľadiska ochrany životného prostredia, ktoré sa môžu skladovať 

v triediacom stredisku vašej obce pre opätovné používanie ako sekundárne materiály. Kartón možno vyhodiť do 
príslušných kontajnerov na zber papiera. Ochranné baliace fólie treba previesť do triediaceho a recyklačného strediska 
vašej obce.

•  Po skončení používania prístroj zlikvidujte v súlade s princípmi ochrany životného prostredia a v súlade s právnymi 
predpismi.

obmedzená záruka
Spoločnosť LANAFORM® sa zaručuje, že tento výrobok je bez akejkoľvek chyby materiálu či spracovania, a to od dátumu 
predaja po dobu dvoch rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov. 

Záruka spoločnosti LANAFORM® sa nevzťahuje na škody spôsobené bežným používaním tohto výrobku. Okrem iného 
sa záruka v rámci tohto výroku spoločnosti LANAFORM® nevzťahuje na škody spôsobené chybným nebo nevhodným 
používaním či akýmkoľvek chybným užívaním, nehodou, pripojením nedovolených doplnkov, zmenou realizovanou na 
výrobku či iným zásahom akejkoľvek povahy, na ktorý nemá spoločnosť LANAFORM® vplyv. 

Spoločnosť LANAFORM® nebude zodpovedná za žiadny druh poškodenia príslušenstva (následný alebo špeciálny). 

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti  výrobku sú obmedzené na obdobie dvoch rokov od prvej kúpi pod podmienkou, že 
pri reklamácii je treba predložiť doklad o kúpe tohto tovaru. 

Po prijatí prístroja ho spoločnosť LANAFORM® opraví alebo vymení v závislosti od prípadu a následne vám ho vráti. 
Záručný servis poskytuje iba servisné stredisko spoločnosti LANAFORM®. V prípade, že akúkoľvek údržbu tohto prístroja 
zveríte inej osobe ako servisnému stredisku spoločnosti LANAFORM®, táto záruka stráca platnosť. 
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SET ZA MANIKIR I PEDIKIR 
UVOD

Lanaform® ima čast da vam omogući uživanje u najnovijim dostignućima u domenu udobnosti i nege tela.

„Perfect Nail“ sadrži set za manikir/pedikir koji poseduje dvorotacionu komandu sa dve brzine. On takođe obuhvata i sav 
pribor koji vam je potreban za oblikovanje, turpijanje i glačanje noktiju, kao da ste u pravom salonu za negu lepote.

Pored toga, „Perfect Nail“ ima i specijalne nastavke za uklanjanje grubih delova kože i guranje zanoktica. 

Zahvaljujući redovnoj upotrebi ovog proizvoda, vaše ruke i stopala će postati mekši i lepši, a nokti čvršći i manje skloni 
lomljenju.

PRE UPOTREBE SETA ZA MANIKIR/PEDIKIR, PROČITAJTE SVA UPUTSTVA, A NAROČITO OVIH NEKOLIKO 
OSNOVNIH SAVETA KOJI SE ODNOSE NA BEZBEDNOST: 
• Proverite da li napon vaše mreže odgovara naponu aparata. 

•  Ovaj aparat je predviđen za kratkotrajnu upotrebu. Nemojte koristiti ovaj aparat duže od 20 minuta bez prekida. Nakon 
svake upotrebe treba napraviti pauzu od 15 minuta.

• Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok radi ili dok je uključen u struju.

•  Nije predviđeno da ovaj aparat koriste osobe (uključujući i decu) sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima, kao ni osobe bez iskustva ili znanja, osim ukoliko im nije omogućeno da to čine uz nadzor ili prethodna 
uputstva o korišćenju aparata osobe odgovorne za njihovu bezbednost. Treba voditi računa o tome da se deca ne igraju 
sa ovim aparatom.

• Čuvajte aparat izvan domašaja dece.

•  Nikada nemojte koristiti aparat ukoliko su utičnica ili napojni kabl oštećeni, ukoliko aparat ne radi pravilno, ako je pao ili 
je oštećen ili je bio potopljen u vodu ili bilo koju drugu tečnost. 

•  Ukoliko je napojni kabl oštećen, treba ga zameniti posebnim ili sličnim kablom koji je na raspolaganju kod dobavljača ili 
u servisu.

• Kao i za svaki električni aparat, ne savetuje se korišćenje aparata „Perfect Nail“ u slučaju oluje.

• Ne koristite aparat u vlažnim zonama kao što su kupatilo, lavabo, itd.

• Nikada ne potapajte aparat u vodu, ne stavljajte ga u kadu ili pod tuš.

• Držite kabl dalje od bilo kog oštrog predmeta ili predmeta koji greje.

• Izvucite utikač iz struje pre čišćenja aparata.

• Proverite temperaturu aparata pre svake upotrebe na osetljivoj regiji.

•  Nemojte koristiti aparat u blizini očiju ili bilo kog drugog osetljivog dela tela, kao ni u blizini inficiranih ili povređenih 
delova tela.

• Nemojte koristiti aparat ukoliko su u blizini bili korišćeni sprejevi ili se davao kiseonik.

•  Nemojte koristiti aparat ispod pokrivača ili jastuka. To može da izazove pregrevanje koje može da dovede do požara, 
električnog udara ili do povređivanja osoba.

•  Nemojte prenositi ovaj aparat držeći ga za napojni kabl i ne koristite kabl kao ručicu. Prilikom prenošenja, aparat treba 
držati samo za osnovni deo.

• Pre isključivanja aparata iz struje, sve komande stavite na položaj „0“.

• Osobe koje pate od dijabetesa treba da budu posebno pažljive prilikom upotrebe aparata „Perfect Nail“.

•  Ne koristite „Perfect Nai“ na iritiranoj koži, na koži koja ima opekotine od sunca ili je ispucala, kao ni na delovima kože 
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na kojima postoji bilo kakav dermatološki problem.

• Ne prislanjajte aparat na delove kože sa osipom, bradavicama, mladežima ili proširenim venama.

•  Upotreba aparata „Perfect Nail“ treba da bude laka i bezbolna. Ukoliko osetite bilo kakvu iritaciju na noktima ili koži ili 
neprijatnost na ruci prilikom korišćenja ovog proizvoda, privremeno prestanite da ga koristite. Ukoliko dođe do snažnije 
reakcije, obratite se lekaru.

• Koristite ovaj aparat isključivo za ono za šta je namenjen i što je opisano u ovom uputstvu.

• Upotreba aparata „Perfect Nail“ ne može da zameni odlazak u salon za negu lepote.

prIbor seta za manIkIr/pedIkIr

N
L

M

J

K

O

C B G F H I A E D

A - Precizni debeli safirni vrh 

B - Precizni tanki safirni vrh

C - Zaobljeni safirni vrh

D - Izduženi safirni vrh

E - Konusni safirni nastavak sa sitnim zrnom 

F - Konusni safirni nastavak sa krupnim zrnom

G - Tanki safirni disk za oblikovanje

H - Debeli safirni disk za oblikovanje

I - Konusni nastavak za poliranje

J - Osnovni deo

K - Menjač brzine (I/II)
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L - Dugme za rotaciju u dva smera (R-L) i prekidač za uključivanje/isključivanje

M - Pokazivač smera rotacije („zeleno“ = u smeru kazaljke na satu; „crveno“ = suprotno od smera kazaljke na satu)

N - Adapter sa spiralnim kablom

O - Futrola sa rajsferšlusom

uputstva za upotrebu
1)  Stavite prekidač u položaj „0“ i uključite utikač adaptera u aparat za manikir/pedikir .

2)  Montirajte željeni deo na glavu osnovnog dela aparata. Prilikom skidanja zamenljivog dela, čvrsto povucite za njegovu 
osnovu.

3) Uključite aparat u struju.

4)  Izaberite željeni smer rotacije pomeranjem „dugmeta za dvosmernu rotaciju“ na položaj „R ili L“. Pokazivač smera 
rotacije se pali. Zelena boja označava smer kazaljke na satu, a crvena boja smer suprotan od smera kazaljke na satu.

5)  Započnite negu tako što ćete izabrati brzinu rotacije (I ili II) pomoću „menjača brzine“.  Ovaj aparat je veoma snažan.  
Savetujemo vam da na početku izaberete brzinu „I“ kako biste se navikli na aparat. Brzina „I“ se obično koristi za negu 
noktiju na rukama i nogama. Brzina „II“ se koristi za uklanjanje rožnate ili odumrle kože.

6)  Da biste postigli veću efikasnosti i bolje rezultate, ne perite ruke i stopala pre nege. Nakon nege, savetujemo vam 
masažu uz nanošenje hidratantnog sredstva (ne isporučuje se) kako biste omekšali kožu. Zatim možete da operete ruke 
i/ili stopala.

set za manIkIr I pedIkIr sadržI 9 zamenljIvIh delova kojI vam omogućuju da 
se negujete kod kuće uz postIzanje profesIonalnog kvalIteta:

A B C D

A)  Konusni safirni nastavci sa krupnim i sitnim zrnom predstavljaju idealan pribor za uklanjanje rožnatih delova kože. 
Lagano pritisnite na rožnati ili odumrli deo kože koji želite da uklonite. Konusni safirni nastavak sa sitnim zrnom je 
predviđen za ravne površine kože. Konusni safirni nastavak sa krupnim zrnom je idealan za negu gornjeg dela pete i 
svih zakrivljenih površina.

B)  Uz pomoć safirnih vrhova (debeli, tanak, zaobljen i izdužen) možete da uklonite tvrdu kožu, ali isto tako i nepravilnosti 
u uglovima noktiju. Safirna turpija uklanja samo otvrdnule mrtve ćelije kože i klizi preko meke kože ne menjajući je. 
Upozorenje : ne dodirivati površinu nokta.

C)  Safirnim diskovima za oblikovanje (tanki i debeli) oblikujte nokte po vašoj želji i to brže nego pomoću klasične turpije. 
Dovoljno uzak zaštitni prsten štiti vas od povrede olakšavajući pristup uglovima noktiju. Počnite uvek sa sporijom 
brzinom rotacije (I). 

D)  Konusni nastavak za poliranje može da se koristi za poliranje noktiju na rukama ili nogama posle manikira ili pedikira 
kako bi površina nokta dobila sjaj.
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savet o odlaganju otpada
•  Celokupna ambalaža sastavljena je od materijala koji ne predstavljaju opasnost po životnu sredinu i koji mogu biti 

odloženi u vašem lokalnom centru za sortiranje i kasnije korišćeni kao sekundarne sirovine. Karton se može odložiti u 
kontejner za reciklažni papir. Ambalažnu foliju treba odneti u lokalni centar za sortiranje i reciklažu.

•  Kada uređaj prestanete da koristite, odložite ga na način koji neće ugroziti životnu sredinu i u skladu sa zakonskim 
propisima.

ogranIčena garancIja
LANAFORM® garantuje da ovaj proizvod neće imati nikakvih defekata u materijalu ili načinu izrade u roku od dve godine 
od datuma kupovine, izuzev u dole opisanim okolnostima. 

Garancija kompanije LANAFORM® ne odnosi se na oštećenja nastala usled normalnog trošenja ovog proizvoda. Nadalje, 
garancija koja važi za ovaj LANAFORM® proizvod ne odnosi se na oštećenja izazvana usled nepravilne, neodgovarajuće ili 
pogrešne upotrebe, nezgoda, korišćenja neadekvatnih dodataka, promena načinjenih na proizvodu ili bilo kojim drugim 
okolnostima, bilo koje vrste, nad kojima kompanija LANAFORM® nema kontrolu. 

Kompanija LANAFORM® ne može biti odgovorna za bilo kakvu posrednu, indirektnu ili specifičnu štetu. 

Sve podrazumevane garancije koje se odnose na prikladnost proizvoda ograničene su na period od dve godine od datuma 
kupovine, pod uslovom da se može priložiti dokaz o kupovini. 

Po prispeću proizvoda, kompanija LANAFORM® će odlučiti da li će vaš uređaj popraviti ili ga zameniti novim, i poslati 
vam ga nazad. Garancija se može potraživati isključivo preko Servisnog centra® kompanije LANAFORM®. Svaki pokušaj 
održavanja ovog proizvoda koji ne izvrši ovlašćeno lice Servisnog centra kompanije LANAFORM® sa sobom povlači gubitak 
prava na garanciju. 
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